
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that 's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book' s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 




Dette er en digital kopi af en bog, der har været bevaret i generationer på bibliotekshylder, før den omhyggeligt er scannet af Google 
som del af et projekt, der går ud på at gøre verdens bøger tilgængelige online. 

Den har overlevet længe nok til, at ophavsretten er udløbet, og til at bogen er blevet offentlig ejendom. En offentligt ejet bog er en bog, 
der aldrig har været underlagt copyright, eller hvor de juridiske copyright vilkår er udløbet. Om en bog er offentlig ejendom varierer fra 
land til land. Bøger, der er offentlig ejendom, er vores indblik i fortiden og repræsenterer en rigdom af historie, kultur og viden, der 
ofte er vanskelig at opdage. 

Mærker, kommentarer og andre marginalnoter, der er vises i det oprindelige bind, vises i denne fil - en påmindelse om denne bogs lange 
rejse fra udgiver til et bibliotek og endelig til dig. 

Retningslinjer for anvendelse 

Google er stolte over at indgå partnerskaber med biblioteker om at digitalisere offentligt ejede materialer og gøre dem bredt tilgængelige. 
Offentligt ejede bøger tilhører alle og vi er blot deres vogtere. Selvom dette arbejde er kostbart, så har vi taget skridt i retning af at 
forhindre misbrug fra kommerciel side, herunder placering af tekniske begrænsninger på automatiserede forespørgsler for fortsat at 
kunne tilvejebringe denne kilde. 

Vi beder dig også om følgende: 

• Anvend kun disse filer til ikke-kommercielt brug 

Vi designede Google Bogsøgning til enkeltpersoner, og vi beder dig om at bruge disse filer til personlige, ikke-kommercielle formål. 

• Undlad at bruge automatiserede forespørgsler 

Undlad at sende automatiserede søgninger af nogen som helst art til Googles system. Hvis du foretager undersøgelse af maski- 
noversættelse, optisk tegngenkendelse eller andre områder, hvor adgangen til store mængder tekst er nyttig, bør du kontakte os. 
Vi opmuntrer til anvendelse af offentligt ejede materialer til disse formål, og kan måske hjælpe. 

• Bevar tilegnelse 

Det Google- "vandmærke" du ser på hver fil er en vigtig måde at fortælle mennesker om dette projekt og hjælpe dem med at finde 
yderligere materialer ved brug af Google Bogsøgning. Lad være med at fjerne det. 

• Overhold reglerne 

Uanset hvad du bruger, skal du huske, at du er ansvarlig for at sikre, at det du gør er lovligt. Antag ikke, at bare fordi vi tror, 
at en bog er offentlig ejendom for brugere i USA, at værket også er offentlig ejendom for brugere i andre lande. Om en bog 
stadig er underlagt copyright varierer fra land til land, og vi kan ikke tilbyde vejledning i, om en bestemt anvendelse af en bog er 
tilladt. Antag ikke at en bogs tilstedeværelse i Google Bogsøgning betyder, at den kan bruges på enhver måde overalt i verden. 
Erstatningspligten for krænkelse af copyright kan være ganske alvorlig. 

Om Google Bogsøgning 

Det er Googles mission at organisere alverdens oplysninger for at gøre dem almindeligt tilgængelige og nyttige. Google Bogsøgning 
hjælper læsere med at opdage alverdens bøger, samtidig med at det hjælper forfattere og udgivere med at nå nye målgrupper. Du kan 



søge gennem hele teksten i denne bog på Internettet på http://books.google.com 



tERKELEY 

LIBRARY 

UNIVERSITY OF 
CALIFORNIA 




REMISSANCEN8 



TIDLIGSTE EFTERVIRKNING 



PÅ DANSK POETISK LITERATUR. 



RENAISSANCENS 



TIDLIGSTE EFTERVIRKNING 



PÅ DANSK POETISK LITERATUR. 



EN LITEUAIRHISTORISK UNDERSØGELSE 



AF 



G. EODE. 



KØBENHAVN. 

OYLDENDALSKE BOGHANDEL (F. HEGEL). 

THIELES BOOTRTKKEBI. 
1866. 



Det philosophiske Facultet har antaget denne Afhandling 
til at forsvares for den philosophiske Doctorgrad. 



Kjøbenhavtij den 3die April 1866. 



F. Schiern, 

d. A. Decan. 



Det mundtlige Forsvar finder Sted Mandagen den 7ende Mai 
1866 Fm. Kl. 10 paa Universitetsauditoriet Nr. 3. 



P T 77¥S 



lUDHOLD. 



Side. 

Renaissancen i Italien og dens indflydelse på Frankrigs 

og Hollands poetiske literaturer 3. 

Renaissancen i den tydske poetiske literatur 19. 

I. Det frugtbringende selskab 22. 

II. Martin Opitz . 31. 

Renaissancens tidligste eftervirkning på dansk poetisk 

literatur 42. 

I. Tilbageblik på den danske poesis tilstand i 

hundredåret efter reformationens befæstelse . . 42. 

II. Anders Arøbo 50. 

III. Bertel Wichman og Sdren Terkelsen 77. 

IV. Prosodier. — Slutning 108. 

Anmærkninger 113. 

Navneliste 139. 



400 



Uen bevægelse, som i den evropæiske literaturs historie 
kaldes renaissancen , betegner dels og oprindelig de 
klassiskfi__ånd8værkera_ genfødelse, og genopstandne ind- 
flydelse på kulturudviklingen , dels også nationallitera- 
turernes fornyelse, således som de fremsprang af den 
ny kultur eller dog formedes under dens påvirkning. 

For poesiens vedkommende, hvorom her bliver tale, 
foregik i Italien, bevægelsens hjemstavn, opblomstringen 
af en nyere iiteratur på første hånd under en ^rydning • 
og sammensmeltning af klassiciteten med den livskraftige I 
rest af middelalderens åndsliv , under hvilken den 
italienske poesi udviklede en mangfoldighed af kunst- 
former efter antike mønstre. I de øvrige af Evropas 
lande, hvorhen det nyvakte liv forplantedes, kunde det 
ikke præges af denne samme oprindelighed; det blev 
her ikke alene klassicitetens indvirkning på de for^- 
skellige folkeslags forskelligartede åndsdannelse, der lod 
hvert lands poesi udforme sine ejendommelige skikkel- 
ser ; men den nyere italienske Iiteratur fulgte med som 
det forbillede, hvorefter man lod fornyelsen foregå, og 
som gjorde denne nemmere men ikke selvstændigere. 
Denne sidste indflydelse blev efterhånden den afgorende, 
den, hvorfra stødet udgik; og jo fjærnere et land lå på 
den ny kulturs vej, jo senere det kom ind under dens 
område, jo flere forgængere på dens bane, det havde at 
se hen til, og, hvad ikke må glemmes,* jo mindre be- 
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slægtet nationaliteten var med dens rådende grund- 
kræfter, desmere kom man til at blive stående på 
efterligningens og overførelsens uhjemlige standpunkt. 

Men medens den poetiske literatur i Evropas øv- 
rige lande dog må siges at have taget sin begyndelse 
under en påvirkning af den oprindelige renaissance i 
den italienske poesi, om end i voksende forbindelse med 
de senere affødninger, kom renaissancens tidligste ind- 
flydelse hos os kun som en eftervirkning, sågodt som 
alene med den tydske literatur til gennemgangsled; det 
var et blik på den udvikling, der var foregået i Tydsk- 
land, som åbnede ojnene på vore første begyndere og 
ledede defes første skridt. 

Det er hensigten her, bestemtere end det tidligere 
er sket, at påvise afhængigheden og selvstændigheden i 
vor udvikling ligeoverfor det overmægtige Evropa; det 
har derfor navnlig været nødvendigt at forsøge en noget 
udførligere redegørelse for de hoved standpunkter, hvorpå 
man i Tydskland stod, da stødet udgik derfra til os, 
medens det, for atter at kunne klare sig disse, blev 
ønskeligt at kalde tilbage i erindringen de vigtigste tråek 
af renaissancens tidligste udvikling i de tre lande, som 
dér vare forbillederne. 



RENAISSAKCEN I ITALIEiN OG DENS INDFLYDELSE PÅ FRANK- 
RIGS OG HOLLANDS POETISKE LITERATURER*. 



Under de krige, udvortes og indvortes', som fra det 
Ilte til det 13de hundredår gennemrystede Italien, 
fremkom der en tilstand, som, i så mange andre hen- 
seender lig det gamle Grækenlands, også her betegnes 
ved en blomstring i literaturen, hvis virkning skulde 
spores langt ud over hjemlandets grænser, medens 



* Ginguené: Hisloire littéraire d'Italie. 1811. ff. 1 — 5. — Dr, 
E. Ruth : Geschichte der itallenischen Poesie. Leipzig 1844 
— 47. 1—2. — JohaDnes Clausen: Laurentius Valla, hans 

Liv og Skrifter. Kbhvn 1861. Sainte-Beuve : Tableau 

historique et critique de la poésie fran^aise et du théatre 
frangais au seiziéme siécle. I — II. Paris 1828. — Villemain : 
Cours de littérature fran^aise. Litt. du moyen åge. I — IL 
Paris 1830. — Nisard : Histoire de la littérature fran^aise. 
I. Paris 1844. — Philaréte Chasles : Etudes sur le seiziéme 
siécle en Trance, précédées d'une histoire de la littérature 
et de la langue fran^aises de 1470 — 1610. Paris 1848. — 
Demogeot: Histoire de la littérature fran^aise. Paris 1852. 
— Geruzez : Histoire de la littérature fran^aise. I. Paris 
1861. — — Gravenweert: Essai sur l'histoire de la litt. 
Néerlandaise. Amsterdam 1830. — Thijm : De la littéra- 
ture néerlandaise a ses differentes époques. Amsterdam 
1854. — Delepierre: A sketch of the history of flemish 
literature. London 1860. 
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dette selv derigennem atter, skulde hæve sig til et af 
kultarens hovedsæder. 

Hånd i hånd med alle de ulykker, som navnlig 

\ indre kampe bære i sit skød, gik den store friheds- 

', bevægelse, der lod borgeren føle sig som statens ejer 

I og selvskrevne forsvar, og således under farerne og 

væddestriden vakte folkeånden, anspændte ihærdigheden, 

styrkede karakteren. iDenne folkelige rejsning var det, 

som satte blomst i de tre stoi;e ånder, DanteAlighieri, 

Francesco Petrarca, Giovanni Boccacio; og den 

italienske literatur, der indtil da kun havde været en 

aflægger af Provengalernes troubadourpoesi, fik gennem 

dem sit første præg af national selvstændighed. 

Men tiltrods for den befrugtende indflydelse, disse 
tre mænd ved deres egne værker øvede og til alle tider 
ville øve på den hele civiliserede verdens literaturer, 
blev den bevægelse i det åndelige Liv, som mere mid- 
delbart udgik fra dem, dog af en endnu langt storre 
betydning. Mer eller mindre vare de alle tre opfostrede 
i middelalderens dannelse, som først ved dem skulde 
rokkes i sine grundpiller; Dante stod på højdepunktet 
I af sin tids troubadourpoesi, forend han skrev sin »gud- 
dommelige komedie« , og skont han hørte til de 
sjældne ånder, der snarere sætte deres præg på en hel 
tidsalder end modtage det af den, viser han sig dog i 
dette sit hovedværk som skolastikens veloplærte discipel; 
Petrarca tog i sin nationale poesi så godt som ude- 
lukkende sit udgangspunkt fra FroveuQalernes kunst, 
som han ikke blot kendte i dens italienske afi^ødning, 
men hvis hjemstavn han gjorde til sit andet fædreland, 
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hvor han digtede sine sange, med hvis troubadourer 
han prøvede kræfter, og til hvis natur hans navn altid 
fortrinsvis vil være knyttet; og idet Boccacio grund- 
lagde Italiens poetiske prosa, øste han væsentlig af 
denne samme kilde. Men deri ragede de op over deres 
fortid og samtid, at hvad middelalderen ydede af ånd- 
elig føde, var dem ikke nok; med stigende^ modbyde- 
lighed vragede de den saft- og kraftløse skolastiske 
filosofi; under sin udfoldning og modning higede geniet 
hos dem alle efter stærkere næring , og vendte sig 
næsten instinktagtig derhen, livor den var at finde, 
til oldtidens klassiske forfattere. Her fik det kræfter 
til at vokse sig ud i den klarere og renere form, der af 
digtninge i romanske mundarter skabte en poesi i det 
italienske sprog. 

Studiet af klassikerne var i middelalderen som 
sunket i forglemmelse; men om end svagt og svigtende 
var tråden dog rundt omkring bleven holdt vedlige, og 
de tre tidtnævnte forfattere søgte, som det synes, med 
lige stor oprindelighed til den fælles kilde; hvad man i 
poetisk henseende har sagt om Petrarca, der først sent 
kendte og efterlignede Dante, at han var den anden 
uden at have havt nogen første, kan med hensyn til 
den indre drift, der ledede dem alle til studiet af old- 
tidens forfattere, udvides til at omfatte også Boccacio; 
men medens Dante i denne retning alene påvirkede sit 
folk gennem den lære, som det selv kunde drage af 
hans digt, og medens en enkelt af de gamle digtere 
overvejende fængslede hans opmærksomhed , var det 
Petrarca, som med en mere omfattende kærlighed til 
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hele oldtidslivet ^ gennem egne underségelser i klostre 
og kældere og udbredte forbindelser over hele Evropa 
vakte sansen for at redde af oldtidens håndskrevne 
levninger hvad reddes kunde, og åbnede denne hele 
art af "skattegraveri , der allerede hos Boccacio skulde 
stige til lidenskab og bringe ham til at efterspore ikke 
alene den romerske men også den græske kulturs mester- 
værker. 

Bevægelsen forplaqtede sig fra det Qortende over 
hele det femtende hundredår med voksende styrke; 
mængden af reddede håndskrifter var i stadig tiltagende 
og udgjorde i orienten en formelig handelsvare, som 
man gik på søtog efter; lærestole oprettedes i de for- 
nyede videnskaber; Plato rejste sig af graven for at 
styrte Aristoteles; liysfjldige akademier spottede de for- 
hærdede skolastiske universiteter; og snart tog fyrsterne 
og de mægtige sagen under deres' vinger, især da de 
kom under vejr med, at den ny dannelses mænd vare 
kløgtigere redskaber for deres politiske planer og koste- 
ligere prydelser for deres hoflfer og sale , end den 
gamles. 

To store samtidige verdensbegivenheder satte kronen 
på værket: Konstantinopels erobring og opfindelsen af 
bogtrykkerkunsten. Frygten for Tyrkerne havde allerede i 
nogen tid nærmet øst til vest; græske afsendinge, valgte af 
de lærdes kreds, havde hyppig gæstet Italien ; og til kon- 
ciliet i Florents (1439) havde Johan Palæologus medbragt 
en skare af sine bedste mænd; da faldt kort efter det øst- 
romerske rige fofMuhamed den anden (1453), og de græske 
flygtninge havde nu lært vejen til et nyt hjem, der af 



hjærteDs grand vilde modtage dem som gamle venner. 
Disse mænds virksomhed blev af stor betydning;' ikke 
alene kunde væddestriden mellem dem og de italienske 
lærde kun blive til videnskabens fremme, men ved selve 
deres personer udfyldte de på en måde det for Italien 
mellem oldtid og nytid liggende rum og knyttede, de 
tvende tidsaldre nærmere til hinanden. — Til bevarelse 
og udbredelse af de vundne skatte kom så endelig 
bogtrykkerkunsten, som rimeligt var, i det ojeblik, da 
man mest trængte til den (c. 1450). 

Således stod da sagen sejrrig, hvad tilsidst også 
kunde kendes på dens udskejelser: fordybelsen i old- 
tidens tænke- og udtryksmåde afifødte slavisk efter- 
ligning; de fast utrolig ynglende akademier forfaldt 
til pedantiske sprogheglerier og tom leg med latterlige 
medlems- og selskabsnavne, deviser og valgsprog; af 
de fyrstelig beskyttede lærde blev fint tillærte hof- 
hyklere; og væddestriden mellem Italiens og Græken- 
lands vise steg ned til slagsmål på knytnæver mellem 
gamle mænd. 

Men medens renaissancen havde gennemløbet alle 
sine udviklingstrin, blev den italienske poesi, til hvis 
følgeskab og støtte, den fra først af nærmest .syntes at 
være født, ladt langt tilbage. Det ny skabte sprog for- 
stummede vel ikke ganske, men latinen vilde ikke nojes 
med at fremhjælpe og uddanne sin ætling; den agtede 
intet mindre end selv for anden gang at blive det dan- 
nede Italiens landsmål, og i prosa og poesi bredte, 
gennem størsteparten af det femtende hundredår, en over- 
vældende latinsk literatur sig i den italienskes h5jsæde. 



Spiren hertil lå allerede hos renaissancens fader, 
Petrarca; sine italienske poesier anså han oprindelig 
som småting, og da han fik at vide, hvilken berdmmelse 
de vandt ham, fortréd han for sent, at han havde ladet 
det blive ved så lidt; af sine afhandlinger og poesier i 
det. latinske sprog ventede han sig derimod udødelighed, 
og selve digterkronen på Capitolium efterstræbte og 
vandt han for sit latinske heltedigt, Africa. 

Der måtte nu fremstå en mand, som så sagen 
i det omvendte lys, og som med den dybe ær- 
bødighed for de genopstandne videnskaber vilde agte 
det for disses storste hæder at tjæne den folkelige sag; 
en sådan mand frembragte det femtende hundredårs 
anden halvdel i Lorenzo afMedici. Sk5nt ikke nogen 
digter af første rang, havde denne vidtfavnende genius 
også her ojet klaret for hvad der tjænte til Italiens 
hæder og vel; gennem stemningsdigt og læredigt, satire 
og skuespil, idyl og karnevalssange , gav han Dantes, 
Petrarcas og Boccacios sprog deo tabte rang tilbage og 
stræbte med en af klassikerne dannet smag efter at 
give sin poesi en forædlet folkelig form. Fra Lorenzo 
af Medici og en lille kreds af mænd omkring ham, 
blandt hvilke især den episke digtnings forløbere, den 
lærde Angelo Poliziano og brødrene Luca og Luigi 
Pulci, gik den- italienske poesi sin blomstringstid i det 
16de hundredår imøde. 

Denne blomstring viste sig herligst i den episke 
digtning. På grundlag af de fra Frankrig indvandrede 
sagnkredse om »Artus og det runde bord« og om »Karl 
den store og hans mænd« opstod det romantiske epos; 
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uoder reuaissancens stigende indflydelse på tidsalderen 
og derigennem på digternes opfattelse og kunstneriske 
udformningsevne, modtog denne digtart efterhånden en 
ændring i sin oprindelige karakter af broget mang- 
foldighed ^ og hævede sig gennem Bojardo*s Orlando 
innamorato til sit senere uovergåede hojdepunkt i 
Lodovico Ariosto's Orlando furioso. Omvendt udvik- 
lede det heroiske epos sig i de lærdes kreds fra en 
romantiserende bearbejdelse af selve de klassiske hoved- 
forfattere, Homer og Virgil, til en stundom i de små- 
ligste enkehheder udført efterformning af disse over 
nyere historiske stoffer, hvoraf de romantiske bestand- 
dele dog ikke med vold lod sig tvinge tilbage. Efter 
en række mislykkede forseg, under hvilke man end- 
også en stund sank tilbage i latinens arme, var det 
først Torquato Tasso's geni, der var mægtigt nok til 
at forsone de stridige kræfter og blæse liv i de døde 
former. Denne den fuldmodne renaissances storste 
son havde gennem dybe oldtidsstudier udgrundet og 
fastslået sit episke system, forend han begyndte på sit 
epos, måske endogså forend han valgte sit æmne; i ndje 
overensstemmelse med systemet lagde han sin plan og 
tildannede ^ nu sit historisk -romantiske stof efter de 
klassiske mønstre. Men med sikker følelse havde han 
grebet sit æmne indenfor folkets poetiske forestillings- 
kreds: korstogsminderne opfyldte endnu den italienske 
indbildningskraft med henrykkelse; og Tassos genius 
ævnede derfor ad denne sære vej i det befriede Jeru- 
salem« at skabe et nationalt mesterværk og således at 
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gennemføre det heroiske epos i ny stil som heroisk- 
romantisk'. 

Men også i de andre kunstformer betegnes det 16de 
hundredår ved en blomstring, på hvis hojdepunkter vi 
sågodtsom overalt genfinde Tasso. I tragedien, hvor 
det ikke kom til en national udvikling af de middel- 
alderlige mysterier og moraliteter, viste sig den samme 
kamp som i det heroiske epos for at tvinge de, 
romantiske synsmåder efter antike former. Trissino, 
der havde åbnet det heroiske epos ved sit mis- 
lykkede forsøg, »det befriede Italien«, var i tragedien 
Sofonisbe heldigere end sine efterfølgere , hos hvem 
svulst og unatur tog overhånd, indtil Tasso, dybere 
greben af de antike tragikeres ånd, frembragte sin 
Torrismoada^ og Pietro Aretino, med mere uafhængigt 
talent, sin Qrazio. 

I lystspillet havde de kirkelige mysterier, der tidlig 
forbandt sig med de fra oldtiden nedarvede folkelige 
mimer, efterhånden bortkastet det kirkelige stof og af- 
sondret den såkaldte kunst -komedie (commedia dell' 
arte) med sin offentlighed , sin improviserede dialog 
indenfor handlingens bredt angivne gang, sine stående 
karakterer med tilhørende masker og sin hermed sam- 
menhængende grovkornede satire; denne egentlig eneste 
virkelig folkelige kunstart i Italien, en af det moliéresk- 
holbergske lystspils stammødre, er aldrig uddød; den 
kunde ikke fortrænges af den såkaldte lærde komedie, 
der tvertimod udøvede en gavnlig indflydelse på dens 
mere kunstagtige udvikling, uden dog at kunne hæve 
den til sand kunst. ~ »Commedia erudita« grundlagdes 
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under renaissancen ved opførelsen af Plautus' og Te- 
renz's lystspil; der oprettedes akademier blot til fremme 
heraf, og disse fremkaldte snart originale arbejder i 
antike former, fra hvilke de talentfuldeste forfattere 
under påvirkning af kunstkomedien dog mer og mer 
frigjorde sig. Denne frigorelse udviklede sig allerede 
hos Ariost gennem rækken af hans skuespil; men jo 
mere komedien nænnede sig til tolkelivet, fik den i 
tidens løb sit præg af samfundets letfærdige og blød- 
agtige sæder , hvad man kun nogenlunde kan for- 
sone sig med hos forfattere med en Macchiavellis over- 
legne ånd og en Aretinos bidske satire. — Under 
spansk påvirkning, fremmet ved Neapels erobring (1501), 
og med tilslutnkig til den antike idyl og hyrdescenerne 
i de middelalderlige mysterier, opstod den vidtforgrenede 
hyrdedigtning og hævede sig gennem hyrde -idyl, 
hyrde - roman (Jacopo Sannazaro^s Arcadia) , hyrde - 
allegori, hyrde -epos, til hyrde -drama og fik her sit 
ypperste udtryk i Tasso's Aminta. — I lyriken op- 
blomstrede den petrarcaske musa påny og fremviste 
foruden Ariost og Tasso en række hojtpriste navne i 
sine rækker (kardinalen Pietro ]^embo). — I satiren 
som i komedien gik en folkelig retning ved siden af en 
digtning efter antikt, det vil her sige, horatsisk og 
juvenalsk mønster, og talte mellem sine mest frem- 
trædende digtere Ariost, hos hvem begge arter på- 
virkede hinanden. — — 

Men den italienske renaissance, der således havde 
nåt sit h5jdepunkt, skulde ikke indskrankes af Italiens 
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snevrere grænser men overstr5rame det hele Evropa 
med sine befrugtende vande. 

I Frankrig^ trængte den først sejrrig frem med det 
16de hundredår.* Den italienske middelalders åndelige 
udvikling havde væsentlig støttet sig til Frankrig, 
gennem dets troubadourpoesi, der endogså for en tid 
gjorde den provencalske tunge til Italiens poetiske 
sprog; gennem denne poesis italienske aflægger, på 
hvis skuldre Dante, Petrarca, Boccacio hævede sig; 
gennem den beromte skolastiske hojskole i Paris, hvor 
udmærkede Italienere, ligesom den hele øvrige verdens 
ypperste mænd, tyede hen — hvor også Dante havde øvet 
sin skarpsindighed. Men da det ny Italien skred frem i 
sin fulde ungdomskraft, kunde Frankrig ikke straks holde 
skridt med sin fosterson. Skont romerblodet hos det 
italienske folk var stærkt forfrisket af de indstr5m- 
mende fremmede folkeslag, følte det sig dog nærmest i 
slægt med jordbundens oprindelige herrer, hvis gen- 
fundne åndslevninger det modtog som sit eget genvundne 
selv; hos Franskmændene derimod fordrede den ad egne 
veje stærkt udviklede folkeejendommelighed endnu en 
stund sin ret; og da tifiien omsider kom, traf renaissancen 
endda sammen med hin anden store bevægelse, refor- 
mationen, der vel på en måde gik hånd i hånd med 
den ved adsplittelsen af middelalderens skolastiske 
m5rke, men som på den anden side lod politiske og 
religiøse interesser tage tankerne fra de literaire og 
derved sinkede disses udvikling. »Medens vi« , siger 
Villemain*, »endnu ere barbarer og uvidende, har Italien 
* II. 320. 
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sin første beåndelsens og poesiens tidsalder; på den 
tid, da vort gamle sprog begynder at oplives af et 
poetisk instinkt, har Italien allerede sit femtende, sit 
lærdommens hundredår ; da endelig vi ere nåte til 
flittige stadier, har Italien sit smagens og det fuldbårne 
genis hundredår, sit udødelige 16de«. 

Om end altså allerede den foregående tid havde 
bragt pust af italiensk ånd ind over Frankrig, var det 
dog egentlig først i det 16de hundredår, at franske 
konger, især Frans den første, på krigstog i Italien 
hentede renaissancen, og at Gatharine af Medici på sit 
brudetog bragte den med. Kong Frans's søster, Mar- 
grete af Navarra efterlignede Boccacio i sit Heptaémeron; 
Clement Marot oversatte stykker af Virgil og Ovid, og 
hans egen poesi i gammel fransk stil påvirkedes af 
klassiske mønstre; grammatikere og lærde, der, for- 
dybede i oldtidsstudier, havde vendt sig fra skolastiken, 
gjorde stærkere og stærkere front imod den; Rabelais's 
satirer vare gennemtrængte af latinsk og fremfor alt 
af græsk åndsdannelse. Trangen til en poetisk reform 
var da i løbet af dette og begyndelsen af næste 
hundredår i stadig stigen; i Marots fodspor havde vel 
nogle småpoeter dannet sig efter italienske forbilleder, 
navnlig efter Pet rare a; men herved kunde man ikke blive 
stående; oldtidens store digtere stod som idealerne; først 
stræbte man at aflure dem kunstens hemmeligheder, idet 
man benyttede deres egne sprog; da fremtrådte Joa- 
chim du Bell ay med bestemte påstande på, at poesien 
måtte være fransk, men at' denne ene kunde forædles, 
når man slog en streg over sågodt som hele den mid- 
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delaldeYlige udvikling og tyede til efterligning af de an- 
tike digteres former; og at det franske sprog til dette- 
ojemed alene kunde udvides ved lån fra de klassiske. 

Skont du Bellay ved egne poetiske forsøg selv 
søgte at gennemføre sit program, var det dog to andre 
forfattere af syvstjærnen omkring ham (la pléiade), som 
bleve hovedmændene. De gamle mysterier vare tildels 
af religiøse grunde lagte tor had og faldne i foragt; 
man havde gennem oversættelser ^ort bekendtskab 
med Trissino's Sophonisbe og Sophocles's Antigone; 
og under de lærdes jubel kom endelig Jodelle med 
sin »fangne 'Cleopatra « , efter den antike tragedies 
forbillede, og gav det franske sorgespil sin aldrig senere 
forladte retning. 

Men det betydeligste navn vandt dog Ron s ard. 
Ham var det upåtvivlelig , som du Bellay uden navns 
nævnelse havde peget på, når han opfordrede den, 
der forenede en lykkelig natur med den storste lærdom, 
til at hæve sit arme sprog til lighed med det græske 
og latinske, hvad Italieneren Ariost, fast Homers og 
Virgils ligemand, havde gjort med sit. Men idet Ron- 
sard under sine landsmænds beundring og forgudelse 
stræbte at udføre du Bellays program, viste han sig vel 
som et barn af sin tid, men ikke tillige som dennes over- 
legne leder. Han søgte ikke at indoptage oldtidens 
kultur i sig og derefter ad den historiske udviklings vej 
føre den franske poesi frem på ny baner; men ved et 
voldsomt brud med fortiden tvang han sine tanker og 
stemninger ind i de klassiske og ny-italienske former; 
ja, med tilbagetrængen af sin egen ingenlunde ringe 
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naturbegavelse , der røber sig i enkelte følelsesfulde 
digtninge, benyttede han sin ved flittige ungdomsstudier 
indvundne lærdom til at smykke sine poesier med pynt 
fra de antike mesterværker, og, hvor disse ikke slog 
til, fra de nyere italienske. Istedenfor kun at efter- 
ligne, kom han derved ofte til at g6re, hvad han blandt 
andet netop vilde modarbejde: han oversatte; isteden- 
for at lade de ny ideer trænge igennem og af sig selv. 
tvinge ordene frem, trode han alt gjort med at give de 
latinske ord franske endelser , og mente at kunne 
grundlægge en fransk literatur, når han ved slige midler 
fremstillede poesiens forskellige former. »Ronsards 
oder«, hedder det hos Demogeot *, »ligne hine rustninger 
i vore museer, som vise for vore ojne en fuldstæn- 
dig våbendragt til en helt fra oldtiden: hjælm, bryst- 
harnisk, armskinner, skjold; der mangler intet uden 
krigeren, som skulde tage den på«. Skont selve du 
Bellay ingenlunde havde ment det således og heller 
ikke kunde billige hans skridt, var dette som sagt så 
langt fra tilfældet med den store mængde af hans sam- 
tidige, at man trode literaturen på sit hojdepunkt, og 
snarere var tilbojelig til at beskylde Ronsard for at be- 
gunstige sin egen originalitet på oldtidens bekostning; 
hans værker, epope, oder, sonetter, studeredes, endogså af 
damer, med latinske ordbøger ved siden ; hans ry strakte 
sig ud over Frankrigs grænser: Tasso besQgte ham, fore- 
læste ham af sit befriede Jerusalem og spurgte iTam 
tilråds; Elisabeth og Maria Stuart enedes om at be- 



* p. 329 (2 édit. p. 334). 
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undre ham; og han fremkaldte en hærskare af efter- 
lignere, hvis udskejelser for sent oplod hans egne ojne, 
og som drev sagen så yderlig på spidsen, at det fornødne 
tilbageslag måtte komme og kom med Regnier og Mal- 
herbe. Ikke desmindre var Ronsard og hans skole et 
nødvendigt overgangsled og gjorde deres store nytte. 
»Det galdt om med kraft at drive de overlegne ånder, 
.der endlin af gammel^ vane holdt fast på latinen som det 
eneste klædebon, der ansås værdigt for alvorlige tanker, 
til at bruge folkesproget, som havde deres hjælp nødig 
til sin styrke og berigelse. Dette kald blev hørt; 
man fortsatte at lære latin, man lærte bedre græsk . . . 
men nu, da disse sprog vare et middel, ikke et mål, 
tjænte de til fremvæxt for folkesproget, hvis udviklings 
gang de som naboer havde sinket ; istedenfor ved- 
blivende at holde det tilbage i dets barndom, bidrog 
de til at føre det frem til en altfor længe ventet 
modenhed« *. — — 

Skont den franske renaissance således var i fuld 
flor, da i det 17de hundredår bevægelsen nåde Hol- 
la^d-» skete forplantelsen dog ikke over det nærmere 
liggende Frankrig, men fra selve udgangspunktet, Italien. 

For videnskabens vedkommende havde allerede det 
lode og 16de bragt et opsving, og klassiciten uddannet 
mænd som Agricola og Erasmus; men som overalt var 
latinen bleven, de lærdes sprog og gik fra dem i arv 
til • digterne. Om end forberedt af flere betydeligere 
mænd i det 16de hundredår, er det dog først Hooft, 



* Geruzez, I. 
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der åbner den nyere hollandske literatur i folke- 
Bproget nnder dens tilslatning til den evropæiske ud- 
yiklii)g og i flugt med det store opsving i skibsfart, 
handel, videnskab, kunst, statsmandsdygtighed , som 
betegner tidsrummet under statholderne af det oraniske 
hus. Studier af klassikerne og af de nyere italienske 
digtere, støttede ved en rejse i selve renaissancens 
fædreland, dannede Hoofts smag og poetiske stil, medens 
han dog heller ikke undgik at påvirkes af den sam- 
tidige Marini, med hvem den italienske poesi begyndte 
at tvinge sig ud over sin naturlige hdjde. Den første 
frugt af hans modne talent var et hyrdedrama, efter- 
ligning af Tasso og denues discipel og medbejler 
Guarini; han skrev tragedier efter ^ræsk mønster; 
erotiske digte, der minde om Tibul og Petrarca; en 
Komedie efter Plautus. Hooft, hvis historieskrivning 
med Taeitus som mønster ligeledes gav den hollandske 
prosa et klassisk præg, havde en række af betydelige 
forfattere i sit følge. På ruinerne af de middelalder- 
lige såkaldte rhetoriske kamre, hvis virksomhed især 
var' gået ud på at opføre mysterier, moraliteter, 
festspil , grundedes et akademi til opførelse af ny 
skuespil, farcer og tragedier, der vidnede om uafhængigt 

o 

naturstudium. Andfulde mænd grundlagde satiren og 
den gudelige stemningsdigtning; åndfulde kvinder stod 
dem ved siden som Anna Roemers og hendes søster 
Maria, Tassos oversætterinde. Selv lærde, som filo- 
logen og latindigteren Daniel Heinsius og den beromte 
Hugo Grotius, skreve også digte i det hollandske sprog; 
den første: erotiske; religiøse; tidsdigte; — den anden 

2 
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navnlig sit værk om den sande religion. Gats, den 
lærde jurist og hæderlige statsmand, vandt sin tids be- 
undring og ærbødighed ved moraliserende læredigte, 
grundede på rig erfaring og menneskekundskab, men i 
en bred og noget tor stil. 

Hojt over den store række af denne tids digtere 
hæver sig dog Von del. Ved studium og oversættelser 
af latinske digtere uddannede han sit omfattende geni, der 
lod ham skabe værker i lyrik, satire, epope, og fremfor 
alt i tragedie. Især som tragediedigter har han et navn 
i sit fædreland, som kun smagsforladte tider have kunnet 
glemme. Han oversatte eller efterdigtede stykker af 
Euripides og Sofokles fra latinske oversættelser, men 
digtede også selv i disses stil, fortrinsvis over æmner 
af den hellige skrift, idet han på den hedenske skæbne- 
læres plads indsatte den kristelige forsynsledelse. Blandt 
hans tragedier findes en Maria Stuart. — 
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RENÅISSANCEN'F DEN TYDSKE POETISKE LITERATUR*. 



Jjuther og de første kirkefornyere havde fastslået et 
tydsk tale- og skriftsprog, der havde sine rødder i egen 
grund; men i den således lykkelig begyndte udvikling 
skete der snart en stansning, dels ved forminskelse af 
området, idet den klassiske stromning, der nåde Tydsk- 
land samtidig med reform^ationen, hurtig lod latinen gen- 
erobre sit tabte jordsmon i videnskabelig fremstilling; 
dels ved egen indre svækkelse, da religionskrigene bragte 
besejrede protestanter til at vende blikket mod Frankrig. 
Kendskab til fransk sprog, der tidligere fast var uhørt, 
blev nu en nødvendighed i fyrsternes råd, snart derfor 
også i videre kredse; lysten vaktes hos de fornemmere 
ynglinge til at gore rejser i Frankrig og studere ved dets 
skoler og højskoler, som nu havde deres glansperiode, 



* Martin Opitzen von Boberfeld : Teutsche Gedichte (ed.) 
Daniel Wilh. Triller. 1—4. Frankf. am Mayn 1746. — 
Barthold : Geschichte der fruchtbringenden Gesellschaft, 
Berlin 1848. — Krause: Der fruchtbringenden Geseli- 
schaft åltester Ertzschrein. Leipzig 1855. — Gervinus: 
Geschichte der deutschen Dichtung. 2 — 3. Leipzig 1853. 
— Wolfgang Menzel: Deutsche Dichtung von der 8,1te- 
sten bis auf die neueste Zeit. 2. Stuttgart 1859. 
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medens de tydske forfaldt. Men fremfor alt trængte 
med kalvinismen fransk sprog, franske sæder og fransk 
tænkemåde sejrrig ind i Tydskland. Hvad fordrevne 
Huguenotter ikke havde udrettet, det udrettede de 
tusinder af tydske adelsmænd og krigere, som under 
anførsel af kurfyrst Johan Kasimir af Pfalz drog ud at 
kæmpe for kalvinismen i Frankrig, hvorfra de vendte 
tilbage med en udsæd af fransk lære og literatur , 
franske forestillinger og udtryk, sædvaner og skikke, 
tilbojeligheder og nydelser, som de spredte over deres 
hjemstavns Qærneste egne; og endelig var den tydske 
adels hyppige ophold ved Henrik den fjærdes tillokkende 
hof særlig skikket til at svække al national selvstændig- 
hedsfølelse og lade den give plads for fremmed let- 
færdighed og usædelighed, der mer og mer havde afløst 
den oprindelige kalvinske strenghed. 

At enkelte lutherske fyrstehuse en tidlang holdt sig 
borte fra denne indflydelse, og at de katholske hofi^er af 
al magt modsatte sig den, kunde ikke danne nogen 
national modvægt af betydenhed; thi de første måtte dog 
snart følge strommen, og de sidste holdt sig ikke ude fra 
fremmed påvirkning, men søgte den kun andensteds hos 
deres mægtige religionsfæller i Italien og Spanien. 

Under en sådan tilstand og på en tid, da man 
istedenfor at opløftes af store begivenheder, fortæredes 
af theologiske stridigheder og kævlerier, måtte tydsk 
poesi stå i stampe og derefter synke ned under lav- 
målet , og tydsk sprog forkvakles ; folkesangen for- 
stummede , lejlighedsdigte i et fordærvet sprog var 
med få undtagelser det eneste man ejede, og fromme 
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sjæle stillede deres åndelige tørst ved at ty tilbage* 
til reformationsdagenes rige kilde. Som bemærket var 
de klassiske studiers genoplivelse kun en sag for de 
lærde , med latinen som evropæisk fællessprog. Den 
germaniske folkeejendommelighed stod klassiciteten så 
fjærnt, at der her langt mindre endnu end i Frankrig 
kunde være tale om hurtig tilegnelse gennem en folke- 
bevægelse, således som i Italien; først ad skoledannel- 
sens langsomme vej kunde den lidt efter lidt hævde sin 
plads som grundlag for hele folkets hojeste åndelige 
virksomhed. Hvad særlig poesien angår, måtte man 
samtidig med at man forbavsedea over den antike old- 
tids mangfoldighed i former og beundrede dens sprog- 
lige rigdom, indse umuligheden af en 5jeblikkelig efter- 
ligning i modersmålet på dettes daværende udviklings- 
trin. Her kunde ikke være tale om som .hos Ronsard 
og Franskmændene at forøge sprogmassen ved en plump 
indførelse af latinske glosser; men istedenfor efter ævne 
og under jævn fremskriden at bygge videre på det 
gamle folkelige grundlag med en af den antike digtning 
udviklet smag, skræmmedes man endogså bort fra et- 
hvert forsøg på en begyndelse og lod sig kaste over i 
hin sorgelige udvej, som man især havde Italienernes, for- 
billede for, digtning på latin. Sålangt var det imidler- 
tid fra, at man i Tydskland bar denne falliterklæring 
med sænket pande, at man med foragt for folkesproget 
som »gemein und båurisch« kundgjorde latindigtningen 
som hojdepunktet af hæder og ære; kejseren udnævnte 
de latinske digtere til comites palatinos og poetas 
laureatos Gaesareos med magt til at lade lavrbær- 
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kransen gå videre; og sammen med den humanistiske 
dannelse fremmedes latindigtning ved akademier, ind- 
rettede efter italiensk mønster. Upåtvivlelig talte denne 
oprindelig ikke få af de åndfuldeste og bedste mænd 
blandt sine dyrkere; men med foragt for folkesproget 
og uden ævne til selv at udtrykke hvad der mest lå 
folket på hjærte, blev den snart kun tomme øvelser i 
at efterligne de gamles former, kun en leg, der tog sig 
ud som den dybeste alvor, hvorved den imponerede de 
store og anmassede sig de digteriske lavrbær, men 
hvortil folket var et tavst og koldt vidne, mens man 
egentlig kun morede og beundrede sig selv. 

Da forsøgene på at bringe forholdene over i andre 
spor brød frem med forøget kraft i det 17de hundred- 
års andet tiår, var der derfor to veje, man måtte be- 
træde; den ene at rense det tydske sprog for de ind- 
trængte fremmede bestanddele, hvilket fremfor alt måtte 
ske middelbart gennem en genopvakt literatur; dette 
var målet for «det frugtbringende selskab « ; den anden, 
at fortrænge latindigtningen fra hæderspladsen ved at 
ojerføre de kunstformer _^ der, udborde«., dens rigdom, 
på tydsk og således gore den overflødig; fortjænesten 
for- at dette skete tilkommer' især Martin Opitz. 



L Det frugtbringende selskab. 

Det rige og begavede askaniske fyrstehus i Anhalt 
havde i tidens løb ved politiske forbindelser og gifter- 
mål ikke kunnet modstå kalvinismen og forfranskningen. 
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Imidlertid var det dog et medlem af dette fyrstehus, 
der skulde blive den vigtigste støtte for en vågnende 
tydskhed. Ludvig af A n h a It-Køt h e n havde på tid- 
lige rejser i slutningen af det 16de hundredår navnlig 
i Frankrig og Italien, med åben sans tilegnet sig den 
dannelse, begge lande kunde yde, men synes fortrinsvis 
at have følt sig draget af den italienske; han havde 
studeret italienske digtere; hans 5je må være blevet op- 
ladt for betydningen af en blomstrende literatur i moders- 
målet og hans tanke sysselsat med de midler, Italienerne 
havde anvendt for at fremkalde og vedligeholde en så- 
dan. Blandt de selskaber og akademier i denne ret- 
ning, hvorpå Italien i tidens løb var blevet altfor over- 
vættes rigt, havde fyrst Ludvig i Florenz lært at kende 
det i 1682 af Francesco Grazini stiftede academia ^ Ija. 
crusca^ hvori han endogså i året 1609 var indtrådt som 
medlem*. Han optoges under navnet »racceso« (o: den 
opflammede) med »en brændende stubmark« til sindbilled 
og et valgsprog af Petrarca: »Fecemi ardendo pensar 
mia salute« (sonet 248: »Brændende bragtes jeg til at 
tænke på min frelse«). Fyrsten følte, at sådan noget 
måtte Tydskland også have ; der var allerede grøde i dets 
grund, men der måtte falde lidt sol ovenfra, dels for 
at varme den unge opvækst frem, dels for at kaste 
et sådant lys på den , at den ikke uset skulde 
trædes ned. 



* Ginguené, V. 262; 318 ff.; 558. — Allgemeine Monat- 
schrift fur Wissenschaft u. Literatur. Braunschweig 1853, 
s. 434: A. v. Reumont, Zur Personal-Geschichte der 
Akademie der Crusca. — Krause: s. 3. 



24 

Der gik imidlertid ikke få år hen, forend fyrst 
Ladvig fandt lejlighed til at sætte i værk hvad han 
utvivlsomt pønsede på. Da skete det i året 1617, den 
24de avgust , ved en begravelseshojtidelighed , hvor 
Ladvig var samlet med nogle beslægtede fyrster og 
nogle fornemme adelsmænd, at samtalen faldt på denne 
sag, og at adelsmanden, hofmarskal Kaspar von Teat- 
leben foreslog oprettelsen af et selskab, hvor man skalde 
bestræbe sig for at tale og skrive rent tydsk og i det 
hele lægge vind på hvad der kunde tjæne til det tydske 
sprogs fremme. Man gik fra alle sider ind på denne 
plan, og efter fyrst Ludvigs tilskyndelse stiftede man 
endnu samme dag et selskab, der blev kaldet »die 
fru cht bringen de« , hvis sindbilled var kokospalmen, 
og hvis valgsprog: »Alles zu Nutzen«. Senere brugtes 
også navnet »det tydske« ved et spil med ordene: ger- 
røinans (spirende) og germana. Kokospalmen valgtes som 
det eneste træ, der kan bringe mennesket alt hvad det 
behøver; frugtbringende pålagdes det hvert medlem at 
være i den retning, hvori selskabet gik, hvortil da den 
bestemmelse knyttedes, at enhver skulde antage sind- 
billed og navn, hentet fra den frugtbringende plante- 
verden. Selskabets formål fastsloges som et indbyrdes 
velvilligt, glad og fordrageligt samfundsliv og igennem 
det et arbejde i fælleskab for det tydske sprogs fremme 
i dets oprindelige renhed uden indblanding af fremmede 
ord; beflittelse på den bedste udtale mundtlig og det 
reneste udtryk i skrift og digt. I overensstemmelse 
hermed lod Teutleben, der valgtes til overhoved, sig 
kalde »der Mehlreiche« med en sæk hvede, overskrevet: 
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»hierinn sind Sichs«. Af de syv andre medstifterer 
valgte fyrst Ludvig, den egentlige leder og sjæl i hele 
foretagendet og efter Teutlebens^ død 1628 selskabets 
overhoved, navnet »der Nåhrende« med et hvedebred: 
»nichts Bessersa; Johann Ernst af Weimar, »Der Keim- 
ling« med- et sædekorn, der arbejder sig frem: »Ge- 
trlickt, doch nicht erstickt« ; og de øvrige fremdeles i 
samme stil med mer eller mindre held. Medlemsnavnene 
benyttede man ved sammenkomster og i skriftlige hen- 
vendelser mellem sig selv indbyrdes: »Der Feste im 
Stande dem Wohlbekommenden«. — Optagelsen skete 
under ceremonier med tildrikning af en dertil bestemt 
pokal »der Oehlberger« ; hvert medlem skulde bære en 
gylden mønt i gront bånd med selskabets navn, sindbilled 
og valgsprog på den ene side og sine egne på den anden; 
selskabs- og slægts-våbnene med navns underskrift og 
tankesprog indførtes i en i et »Ertzschrein« opbevaret 
stambog, hvori der også helligedes enhver et ottelinjet 
rim af fyrsten selv med sindrig udlægning af ved- 
kommendes frugtbringende navn; den store selskabssal i 
Køthen var behængt med et tapet, sammensat af grå 
og gronne stykker atlask, som ethvert medlem måtte 
skænke, et stykke med sit kunstig udsyte 'selskabsnavn, 
sindbilled og valgsprog, et andet med sit våben og 
årstallet for optagelsen*. 

Når man trækker på smilebåndet ad hele dette 
lojerlige væsen, bOr man dog billigvis ikke alene er- 
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indre, at dets italienske forbillede overførtes til et land 
og på en tid, hvor der iforvejen var broderskaber nok 
af enhver art med våbner og tilbehør; men der hviler 
tillige over dette selskabs første begyndelse et vist 
skær af uskyldighed og ideal stræben, en sådan indre 
forbindelse mellem disse sindbilleder og den fyrstelige 
leders opvakte skonhedssans for havevæsen og træ- 
plantning, at tanken om affektation svinder bort for 
indtrykket af en barnlig, i det hojeste barnagtig, legen 
i det udvortes hos mænd, der dog i grunden havde et 
alvorligt mål. 

Betænkeligere for dommen over hint foretagende 
bliver det naturligvis, når det er dette indtryk, som 
gennem dets lange virksomhed ikke alene aldrig for- 
svinder, men tilsidst bliver enerådende. Fantasteriet, 
som tilnød kunde klæde den unge fyrste ganske godt, 
måtte i tidens løb, når det påtrykte selskabet sit præg, 
komme til at kaste et vist tragikomisk lys over alt 
hvad der lånte sin glans derfra. Her tænkes ikke 
alene på sådanne kostelige tidsbilleder, som når med- 
lemmerne benyttede et lille pust under trediveårskrigen 
til skyndsomst at komme sammen ifor at holde råd om, 
hvorledes ordet »materia« bedst skulde oversættes på 
tydsk, og lod de fraværende melde, at man efter moden 
overvejelse havde bestemt sig for ordet »Zeug« ; eller 
når et medlem fattede en ubetvingelig kærlighed til 
det ord »)dennoch«, så han talte, hvor ofte det forekom 
i Luthers bibeloversættelsej og derfor også på sit grav- 
sted under sit navnetræk og grevekrone fik dette sit 
yndlingsord som et slags valgsprog; eller når de 
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spejdede »som falke efter en lejlighed til et digt at slå 
ned på, så intet medlem kunde modtage et deltagende 
sygebesøg af et andet uden en vis ængstelse for, at 
vennen allerede tænkte på begravelsesverset« *. Men 
udvortesheden viste sig især deri, at man lagde så 
stærk vægt på at være et fornemt selskab , hvor 
hertager, fyrster og adelsmænd strømmede til og op- 
toges blot på deres fornemme navne, medens det kande 
hændes, at de mænd, digtere og lærde, hos hvem 
fragterne skulde findes, først efter lang tøven fandtes 
værdige til æren; derfor stå også flere af de betyde- 
ligere navne fra denne tid ikke i stor gæld til det 
frugtbringende selskab; den betydeligste af dem alle, 
Opitz, betragtedes endogså længe med skinsyge som 
den, der vilde gore det forrangen i de nationale be- 
stræbelser stridig, og sk5nt langt om længe kåret til 
medlem (1629) som «der Gekronte« med lavrbærblade 
og efterhånden bragt i venskabeligt forhold til det, var 
hans udvikling snarere gået for sig i væddestrid end i 
samklang; endnu længere måtte den lærde prosodiker 
Buchner bejle, forend han optoges, og Fleming døde 
uden at være medlem. 

Vel må det nemlig erindres, at den nytte, sel- 
skabet skulde, stifte, i en væsentlig grad afhang af, at 
de mægtige tog sagen under deres vinger; men da 
måtte der også være udøvet en kritik ligeoverfor disse, 
og deres optagelse være gjort afhængig af, at de i virke- 
ligheden omfattede selskabets formål med en sær varme. 
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Dette skete ikke; man havde oprindelig til hensigt at 
skabe et fornemt tydsk selskab, og sk5nt man snart 
indså nødvendigheden af at give videnskabsmænd og 
digtere plads, betonedes fornemheden dog så stærkt, at 
tydskheden tilsidst blev skrevet i glemmebogen. Et 
medlem fremkom endogså med et forslag, der dog ikke 
gik igennem, men som tilsigtede en omdannelse til en 
ridderorden, hvor de »kanstadlede« medlemmer skulde 
afsondres og udgore en arbejdende klasse for sig*. 
Under Ludvigs Efterfølger, Wilhelm af Weimar (1651) 
kom de uundgåelige følger for en dag; han oversendte 
August af Sachsen på dennes forlangende ti navne med 
tilhørende planter og valgsprog, at uddele til ti per- 
soner ved sit hof, hvilke han vilde. Således var det 
nu ene og alene blevet en tom leg, og skrinbevareren 
havde sin store nød med at finde på ny planter og 
navne til den indstrømmende mængde, så han måtte ty 
til den officinale botanik og til urtehaven om hjælp; 
både lavendel, portulak, kål og bonner kom til ære og 
værdighed. 

Under sådanne omstændigheder er det indlysende, 
at selskabet måtte tilintetgore sine egne bestræbelser; 
der åbenbarer sig en vis stundesløshed og en mangel 
på hold i alle dets bevægelser; navnlig blev kampen 
mod franskheden et forgæves arbejde; man kunde ikke 
engang holde den borte fra sig selv, og udenfor voksede 
den dag tor dag lige for det hojlovlige selskabs åbne 
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ojne, så da det lukkede dem, var den i ,sin frodigste 
blomstring*. 

Alligevel vilde det være uret ikke at erkende, at 
det i sin bedste tid havde sin betydning for den tydske 
Hteraturs fremme, og når man betænker, under hvilke 
fortvivlede forhold i Tydskland det arbejdede, er den 
iver og udholdenhed, der lagdes for dagen, såmeget 
des prisværdigere. En redegorelse for nogle af de 
vigtigste skrifter vil vise, hvorpå bestræbelserne især 
gik ud; og når man studser ved de mange oversættelser, 
må det huskes, at det ikke alene var lettest at løse 
opgaven ved oversættelser, men at disse også egnede 
sig godt til at gore overgangen i en tid, hvor den 
fremmede literatur nu engang stod i så h5j anseelse. 
Medens selskabet bekæmpede den fremmede indflydelse, 
bidrog det således ikke des mindre til at lede renais- 
sancens vande ind over Tydskland, vågede kun over, 
at strommen overrislede uden at bortskylle. Tobias 
Hiibner havde allerede fem år for selskabets stiftelse 
forsøgt 'sig i tydske digte efter franske mønstre, havde 
efterlignet de franske alexandrinere, rigtignok kun efter 
stavelsetælling, og vogtede med skinsyge ligeoverfor Opitz 
på denne ære. Nu var han selskabets første forfatter og 
oversatte den franske digter du Bartas's »la seconde 
semaine« og nogle andre skrifter af samme, senere også 
hans »premiere semaine«. Fyrst Ludvig selv oversatte, 
blandt mere, Petrarcas j)Trionfi«.' Dietrich von dem 
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Werder oversatte Tassos befriede Jerusalem og Ariosts 
rasende Roland. Man fik oversættelser af den catilina- 
riske sammensværgelse og den jugurthiske krig efter 
Sallust; efter rådslagning mellem flere lærde udkom en 
tydsk sproglære og en tydsk retskrivningslære. Schottel 
udgav sine sprogværker og lærebøger i digtekunst. Efter 
Buchners død udkom hans »Wegweiser zur deutschen 
Dichtkunstw; En livlig brevveksling, som i selskabets 
bedste dage førtes mellem medlemmerne og deres over- 
hoved, og mellem medlemmerne indbyrdes om de værker, 
der vare i gærde, opflammede iveren pg styrkede sam- 
menholdet. 

Med året 1683 synes selskabet at være slumret 
ind og havde allerede da en god stund kun haft sin 
berommelse i sine minder. Men nogle af disse minder 
kunde som sagt også nok være værd at se tilbage på; 
ikke få anselige forfattere , der havde blivende for- 
tjæneste af det tydske sprogs renselse, havde arbejdet 
som dets medlemmer eller med det mål for oje at op- 
tages deri; dets fornbmme navne havde lukket munden 
på de mange, som i begyndelsen vare tilsinds at håne 
ja endog forfølge den nyvakte stræben; ja, skont 
trediveårskrigen på mange måder greb hæmmende og 
forstyrrende ind i selskabets virksomhed, var dette dog 
i hin opløsningens tid et vidnesbyrd om, at Sammen- 
hold og national selvfølelse ikke helt vare gåede til- 
grunde. 
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II. Martin Opitz. 

Medens det således var omsorgen for sproget i al- 
mindelighed , der gennem det frugtbringende selskab 
også havde den tydske poesis opkomst til følge, ligger 
det dog i sagens natur, at en betragtning af den som 
middel ikke vilde være tilstrækkelig til at bryde den 
en ny bane; der måtte opstå en mand, der vel delte 
sorgen over sprogets nedværdigelse, men for hvem selve 
poesiens fremme dog var det store mål, der skulde nås. 
Enkelte forfattere havde vel tidligere forsøgt at efter- 
ligne Italienernes digtarter ; men æren for efter en 
storre målestok at have kaldt tyd sk poesi tillive igen, 
tilkommer dog som bekendt, Martin Opitz. 

Opitz blev født i Bunzlau i Schlesien i året 1597, 
og drog i sin skolegang nytte af det hoje standpunkt, 
hvorpå den lærde dannelse stod i hans fødeegn. Med 
ærbødigheden for klassikerne havde han lært ærbødig- 
hed for den moderne latindigtning efter disses mønster 
og lod i sit 19de år nogle små latinske digte trykke; 
men samtidig grebes han dels af beundring over den 
moderne literaturs herlige udvikling i Italien, Frankrig 
og Nederlandene, dels af bekymring og harme over sit 
fædrelands nationale slaphed, hvor man svælgede ved 
de fremmede kødgryder uden at tænke på, hvad man 
skyldte sit eget folk; hvor man beundrede den »ita- 
lienske og franske ånd og finhed«, mens man ikke efter- 
lignede men efterabede den, lod »uhyrer af ord« trænge 
ind i sit eget sprog og lod udenlandsk »kræftskade i 
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stilhed mer og mer gribe om sig«. »Fra denne kilde«, 
var hans ord, »strSmmer fordærvelse over fædreland og 
folk; vi foragte os selv, og derfor blive vi foragtede«. 
Sådanne tanker udtalte han, — enten han nu var vakt ved 
et selvstændigt syn, eller hans ojne vare opladte af en 
samtidig forfatter, — vel på latin, men varmt og ind- 
trængende i en afhandling: »Aristarchus, sive de con- 
temptu linguae teutonicae« 1618. Men talen galdt 
ikke alene det tydske sprog, der, forhen »rent og be- 
varet for fremmed smuds«, nu syntes forvandlet til »en 
muddergrøft, i hvilken de andres smuds flød sammen, 
blandet mellem hinanden«; det er digtekunsten, han 
især har i tankerne; i erindringen om hvad tydsk poesi 
for havde været og med de fremmedes exempler for 
oje, udtaler han håbet om, at den også nu kunde hæve 
sig til en værdighed, der ikke var hine ulig; han om- 
taler forsøg, han selv har gjort og fremsætter allerede 
her nogle regler for versbygning. Samme år gav den 
21årige yngling vidnesbyrd om, at han ikke blot agtede 
at klage men også at handle, idet han udgav sine to 
første tydske digte. 

Under vekslende skæbner, tildels jaget af krigs- 
begivenhederne snart til Slesvig, hvor han viede prins 
Ulrik af Danmark et af sine anseteste digte »Trost- 
gedicht in deu Wiederwiirdigkeiten des Krieges'« , så til 
Schlesien igen , så langt bort hos ' Bethlen Gabor i 
Siebenbtirgen , og atter tilbage til Schlesien, efterat 
have opgivet en påtænkt Grækenlandsrejse, uddannede 
han sit poetiske talent og skuev digte med en hidtil 
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ukendt glathed og afrundethed i formen. Blandt disse 
er ét mer end almindelig mærkeligt. 

Efter nemlig at være kommen tilbage fra Sieben- 
biirgen skrev han sit »Zlatna, oder Gedichte von Ruhe 
des Gemtithes« , en lovtale over det siebenburgiske 
bjærgværk, Zlatna, hvor han midt under udlændighedens 
sorger og længsler havde fundet sindets ro. Sk6nt dette 
digt er i den vidtløftig beskrivende art, som Opitz både i 
oversættelse og selvdigtning oftere slog ind på, er dets 
belærende stofmasse dog mindre tung end sædvanlig, 
og digtet selv har ved at skildre oplevede begivenheder 
fået en vis friskhed, der g5r det til et af hans bedste. 
Mod slutningen har han ladet sig beånde af Horats's 
»beatus ille«, som han iøvrigt havde helliget en, tid- 
ligere skreven, senere udgiven, særegen efterdigtning, og 
ledes nu gennem en horatsisk lovprisning af landlivets 
ro og lykke til ædelt og smukt at udtale sit ideal af 
et digterliv; dette afsnit, der træflfende karakteriserer 
hans hele standpunkt, gor derfo^ tillige digtet til et af 
de betydningsfuldeste i hans poesi. 

Han bryder ud i ønsket om også selv at kunne 
tilbringe et roligt liv i sin skonne fødeegn ved Bober, 
uden rigdom og udvortes ære, kun med så megen jord, 
som han kunde dyrke med egen hånd; sin tid vilde han 
tilbringe som for med at læse og skrive, foragtende 
verdens forfængelighed og menneskenes begærlighed. 
Bøger i tusindvis skulde mætte ham med det gamle 
Athens efterladte herligheder; Plato, Aristoteles, Homer, 
Plutark skulde være hans lyst; borger af Rom vilde 
han være : Cicero, Sallust, Virgil og Horats skulde selv 
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række ham hånden , Seneca og Tacitns altid være om 
ham. Thi Rom måtte vel forgå , men ~ står fast i 
hjærterne; lære vi ikke der alt om himmel og jord, 
gud, legeme og sjæl, liv og død. Altid vilde han øve 
sin ånds kræfter og besejre med flid, hvad der holdtes 
for svært; om landes undergang, de gamle folkeslags 
sæder, begivenhedernes sted og tid fra verdens skabelse, 
vilde han vide besked. Heller ikke sine vers vilde han 
lade ligge, men flyve til skyerne snart med Virgil, snart 
med Pindar, — den nasoniske elegi ikke at forglemme, og 
»vort tydsk, hvori jeg fordum ikke uden fremgang skrev 
om Venus, hendes son og hans søde pile; dog nu er 
min tanke modnere, og jeg stegen hojere«*. 

Disse udtalelser ere vel ikke beregnede på med 
nogen grad af fuldstændighed at fremsætte digterens 
grundtanke ; de ere i det hele slet ikke beregnede ; men 
netop sådant et uberegnet udbrud af et hojeste ønske 
gor det ofte lettest at gennemskue hvad der står som 
den ønskendes hojeste mål. Vel få vi nu her et ind- 
blik i den alvor, hvormed digteren betragter sin gerning; 
det var ikke hans agt at tage sig sagen let; han søgte 
ro netop for arbejdets skyld; men vi få tillige for- 
klaring over grunden til, at så lange tider måtte gå 
hen, inden man ad den således betrådte vej kunde nå 
til en virkelig fri tydsk digtning. Her i denne skildring 
af et idealt digterliv er der ingen tale om selvstændig 
beskuelse af livet og gengivelse af dets mangfoldighed; 
det er en hedensk klosterdigtning her prædikes, efterat 
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den kristelige var besejret og død; digteren stænges 
borte fra livet ved en mur af svundne tiders skrifter, 
hvori egentlig alt, hvad der kan siges, er sagt, og som 
derfor helst måtte digtes op igen. Her er intet begreb 
om den enkelte digters særlige kald og de former, som 
deri ere ham givne, men kun om en ved kundskab 
modnet forstand, hvorved han skal hæve sig fra en så- 
kaldet lavere til en såkaldet hojere art.' Allerede den 
udmærkede hollandske digter Vondel vilde ikke heller 
erkende Opitz for en digter, da han måtte negte ham 
opfindelsesævne , og tiltrods for Opitz's ry, var denne 
mening ikke enestående mellem hans samtidige*. Vist- 
nok har der nu i baggrunden af Opitz*s sjæl dæmret 
en hojere forestilling om poesiens betydning, en anelse 
om, at den er et væld, åer strommer af indre kilder, 
ikke en beholder, som kan fyldes og tommes efter eget 
tykke; hans egne udtalelser vidne derom og uden en 
sådan anelse havde han jo også manglet grundbetingelsen 
for overhovedet at udrette noget; men forestillingen om 
denne sin egen gerning kunde han ikke løfte hojere end 
til det lærende eller efterlignende ynglingsstandpunkt. 
Med dette digt må nu sammenstilles de. klarede an- 
skuelser, han nedlagde i sin ^prosodia germanica oder 
Buch von der teutschen Poeterey«, som udkom i Bres- 
lau 1624**. Dette lille skrift, et fem dages arbejde, 
torde være fremkaldt ved Ronsards »abrégé de Vart 
poétique fran^ais« *** , hvormed det har ikke få 
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tanker tilfælles og ikke liden lighed i anlæget; men 
Opitz's bog ^har et righoldigere stof; den støtter sig | 

på hans selvstændige studium af klassikerne og af nyere 
forfatteres , navnlig Vidas og Scaligers poetiker , af 
Ronsards og Heinsius's poetiske skrifter, og endelig på 
hans egne tanker om tydsk poesi og tydsk sprog. Her 
fremsætter han da vel den mening, at man kan ikke 
gore nogen til poet ved visse regler og love, og at 
poeternes skrifter fremkomme »aus einem gottlichen 
Antriebe und von Natur«; han minder om O vids »est 
deus in nobis« og taler om hvad Plato kalder »einen 
gottlichen Furor«. Men han anser det på den anden 
side for spildt arbejde, hvis den vil være tydsk digter, 
som foruden at være digter af natur ikke er vel be- 
vandret (durkdreven, »wol durchtrieben«) i græske og 
latinske bøger og af dem har lært det rette greb; med 
stærkest fynd forsvarer han poesiens værd, idet han / 
nævner Strabos henvisning til den som filosofi, ungdoms- 
opdrager, lærer i »sittsamkeit«. Intet anser han for så 
naragtigt som den mening, at poesien består blot i sig 
selv, da den jo dog omfatter alle andre kunster og 
videnskaber; og når han skal skildre den hojeste digter- 
glæde, da er det ikke begejstringens salige ojeblikke 
og udformningens åndsspændende arbejde, men foruden 
et beromt navns lykke »den uforlignelige fornojeJse, 
den storste fryd og lyst i verden, at gennemsøge så 
mange bøger og skrifter, når vi udforske de vises men- 
inger, hærde vort sind mod livets skæbner og gennem- 
vandre alle kunster og videnskaber«. — Med hensyn til 
det øvrige indhold af »Buch der Poeterey« må det 
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endnn bemærkes^ at han i sin betragtning af de forskel- 
lige digtarter væsentlig støtter sig til Scaliger og ikke 
kom ud over rent udvortes bestemmelser: det heroiske 
digt skal bygges ganske efter de virgilske; tragedien 
skal handle om konger, drab, fortvivlelse, bårne- og 
fadermord, brand, blodskam, krig og oprør, klager, 
hylen; komedien: om bryllupper, gæstebud, lege, 
tjænestefolks bedrag og snedighed, stortalende lands- v^ 
knegte, elskovssager, ungdoms-letfærdighed, alderdoms- 
gærrighed, koblere og slige sager; satiren skal formane 
til gode sæder og ærbar vandel; epigrammet skal være 
en kort satire, ligesom satiren et langt epigram; og så 
fremdeles. Derimod blev hans versfods-lære af gennem- 
gribende betydning for tydsk poesi, idet han lovbefalede 
de regelrette jamber og. trochæer med accent svarende 
til kvantite't, medens man tidligere kun tog hensyn til 
antallet af nedslagene eller ved efterligning af antike 
versemål anvendte tælling af stavelserne. Der var ganske 
vist opstået en forvirring i det gamle system, som 
trængte til en ordnende hånd; men det var en meget 
tvivlsom forbedring, han herved indførte; der opnåedes 
en vis jævn glathed, men en stor ensformighed afløste 
mangfoldigheden i den gamle versbygning, der havde 
sin grund i sprogets ejendommelige natur. Skæbne- 
svanger for lange tider, også i vor literatur, blev der- 
næst hans lovprisning af det alexandrinske versemål, 
som det der skulde erstatte Grækernes og Romernes 
heroiske vers (hexametret). 

Opitz's digtervirksomhed var i fuld samklang med 
hans ovenfor udviklede hovedanskuelser. Historisk be- 
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tragtet er dette imidlertid ikke hans svaghed, men hans 
styrke; Opitz greb netop den opgave, der var stillet 
hans tid; fra klassiciteten og latindigtningen som det 
givne udgangspunkt skulde han gore de første forsøg; 
hvad under, at de kom til at bære stærkere spor af 
mestrene end af lærlingen? Dette givne udgangspunkt 
måtte gore det til en selvfølge, at ene en læredigtning 
kunde være istand til mellem den hojere dannelses 
mænd at skaffe tydsk poesi den anseelse tilbage, som 
hobe af slette lejlighedspoeter havde forspildt ved at 
holde den tilfals for enhver , der kunde byde ; ene 
kunde gore den det muligt at indtage den plads, som 
latinen havde anmasset sig. En genialere natur som 
Fleming, i hvis sang den folkelige tone klang igennem, 
kunde hverken ret finde sin form eller trænge frem til 
sin samtids øre, stod også selv som Opitz^s ivrige be- 
undrer. Sammenhængen ses allerklarest deraf, at Opitz 
selv, hvis gerning det blev at bekæmpe lejlighedsdigt- 
ningen og give latindigtningen banesåret, ikke bragte 
det til noget brud med clisse retninger; der er lejlig- 
hedsdigte i store masser fra hans hånd, han søgte kun 
at give dem storre anseelse ved at stille dem lige i 
behandlingsmåden med den øvrige poesi; også latinen 
vedblev han selv af og til at benytte, hans venner 
gjorde det med ham, han kalder ny-Latineren Lotichius 
»der Ftirst aller teutschen Poeten« og udtaler kun det 
»fortrøstningsfulde håb, at ikke alene den latinske poesi 
måtte blive bevaret i sit værd; men at også den tydske, 
for hvilken han selv efter fattig ævne havde stukket sin 
fane ud, måtte blive således øvet, at hans fædreland 
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kun lidet skulde behøve at give Frankrig og Italien 
efter« *. 

Det er af det foregående klart, at den hele be- 
vægelse, hvori Opitz var sjælen, måtte få et overvejende 
præg af forstandens arbejde. Derfor hviler der en t5r- 
hed over den hele opitziske literatur, som i længden 
gor den lidet lystelig. Dette gælder ikke alene det 
egentlige læredigt; men hvordan skulde der til exempel 
komme flugt i hans rimede h5jsang, når grnnddigtet 
kun begejstrede ham, fordi han fandt, det var de vir- 
gilske hyrder op ad dage; hvor skulde han kunne gen- 
give davidspsalmens brændende sukke; hans oversættelse 
var jo et arbejde, valgt ikke af en indre drift, men 
efter manges opfordring, ikke digtet af en beslægtet 
sjæls dybeste stemninger, men til literaturens fuld- 
stændiggorelse i lighed med hvad der var sket på gamle 
og nye tungemål, måske endogså med oldtidens hymner 
for 6je; hvorfra skulde der komme nogen smeltende 
klang i4ians kærlighedssange; halvvejs skammede han 
sig jo ved dem, fralagde dem virkelighedens grundlag, 
skont dette under alle omstændigheder var godt skjult 
i den italiensk- franske hyrdedragt, og forsvarede den 
hele art med, at »> kærligheden er ligesom en slibe- 
sten, hvofpå digterne skærpe deres subtile forstand, så 
de aldrig have rigere tanker og indfald, end når de 
tale om deres elskedes himmelske skonhed, ungdom, 
venlighed, had og yndest« *'. 



* Buch der Poeterey, s. 4 — 10; smlgn. Gervinus, s. 210 — 14. 
** Buch der Poeterey, s. 8. 
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I året 1626 havde Opitz som sekretær hos borggreven 
af Dohna prøvet feltlivet og fulgt sin lærer Horatses 
exempel ved i et kritisk ojeblik at vende ryggen til 
fjenden; i 1627 blev han, der allerede tidligere var 
lavrbærkronet af kejseren, optagen i adelstanden som 
Opitz von Boberfeld; og 1629 opnåde han efter lang 
forgaves bejlen at blive det tohundrede medlem af det 
frugtbringende selskab som »der Gekr5nte«. I fortro- 
ligt samliv med mange af sin tids begavede mænd, 
mellem dem navnlig den lærde smagsdommer og sprog- 
forsker, Wittenbergs-professoren Buchner, udfoldede han 
i tidens løb en omfattende skribentvirksomhed dels som 
oversætter, dels som forfatter; læredigte, selvdigtede og 
oversatte fra fransk og hollandsk , deriblandt Hugo 
Grotius's store digt om den kristelige religions sand- 
hed; hyrdedrama og hyrdenovelle efter italienske for- 
billeder; oversættelser af Sofokles's Antigone og Senecas 
Trojanerinder; elskovsdigte i hyrdestilen, ligeledes selv- 
digte.de eller oversatte fra fransk, hollandsk, italiensk, 
græsk, latin; åndelige digte, derimellem Salomons h5j- 
sang. Davids psalmer, Jeremias, og efter Hugo Grotius: 
Jonas; sondags- og festdags -epistler; sonetter, epi- 
grammer og en stor mængde lejlighedsdigte af enhver 
art. De forfattere, haa hyppigst oversatte, var fransk- 
manden Ronsard og hollænderen Heinsius; den sidstes 
poesi erkendte han for en moder til sin*; en lovsang 
til Bacchos oversatte han efter Heinsius, der atter til- 
dels havde lånt den fra Ronsard. 



* Teutsche Gedichte: Auf Danielis Heinsii niederlandische 
Poemata. II. 404—6. 
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I året 1639 døde Opitz i Danzig; han efterlod et 
navn, der ved hans død var stort og til alle tider vil 
være anset. Til ham sluttede sig den såkaldte første 
schlesisl^. digterskole og arbejdede videre på den grund, 
han havde lagt. Hvor han næsten til trods for sig selv 
fulgte sin naturbegavelse uden at sp5rge de klassiske 
forfattere og sine evropæiske forgængere om forlov, har 
han anslået toner, der endnu klinge i den tydske poesi ; 
han er en forgænger for de senere tiders idyller, og i 
sådanne stykker er det . undertiden , som hørte man 
hexametret rulle sig ud af hans ellers så stive alex- 
andrinere; det tydske poetiske sprog berigede han med 
en mængde siden uundværlige udtryk og vendinger 
lige indtil den selvglade brovten med »das grosse 
Vaterland«. 
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REKAISSÅKCENS TIDLIGSTE EFTERVIRKNING PÅ DANSK POE^ 
TISK LITERÅTUR. 



I. Tilbageblik på den danske poesis tilstand i hundred- 
året efter reformationens befæstelse. 

JNår man kaster et blik på den danske poetiske lite- 
ratur i de første hundrede år efter reformationens be- 
fæstelse (1536), da må man vel ynkes over dens tilstand. 
Selve reforraationstiden havde tildels ændret forestillingen 
om poesiens væsen og ladet den træde i tidsbegiven- 
hedernes tjæneste; kun de middelalderlige former bleve 
de samme; men medens den gamle folkevise, der i fem 
hundrede år havde været så klart et udtryk for alt hvad 
der dybest og finest legede i folkets hu, hørtes spar- 
sommere og sparsommere og snart ikke længer kunde 
gore fyldest, digtede lærdommens mænd satirer i en 
dialogiseret krønikestil og nidviser i fplkevisestil mod 
paven og hans sidste hjælpere; ja selv psalmepoesien, 
der dog i Tydskland gennem Luther og en skare om- 
kring ham tog et så herligt opsving, blev hos os kun 
en tungt travende læredigtning; medens Luther med 
dyb ærbødighed havde sluttet sig til, hvad han af 
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middelalderens digtning havde forefundet i Tydskland og 
gjort det med tak til Gud, som midt i den falske læres 
store morke dog havde vidst vidunderlig at bevare såmegen 
inderlig kristen tro*, forskød vi det ypperlige grund- 
lag, som også vi ejede fra hin tid; og idet vi så godt 
som uden selv at skabe noget nyt, overførte den tydske 
reformations psalmeskat, ja endog lånte hos den svenske, 
havde vi næsten ene oje for at bevare det rette lære- 
begreb, stræbte i denne retning endogså, med tilside- 
sættelse af alle hensyn til det poetiske , at give 
det forefundne storre fuldstændighed. Selv hvor en 
enkelt mand som Tavsen med virkelig poetisk ævne 
vilde digte Herren en ny sang, var det dog forstands- 
poesien, han gennem allegorien gav sig i vold. 

Med alt det, og skont hovedvægten i selve refor- 
mationsdagene kom til at ligge på prosaen, var der dog 
dengang et vist liv også i den poetiske frembringelse ; 
men jo længere man rykker frem i dette hundredår og 
ind imod midten af det næste , des fattigere bliver 
det; det var de middelalderlige former, man ved- 
blivende bevægede sig i, og om end undertiden ikke 
uden held, dog, med undtagelse af et par psalme- 
digtere , uden skaberkraft , i stillestående arbejden 
med det allerede givne; og stilstand er tilbagegang. 

Den verdensomvandrende og verdensberomte stats- 
satire, Rejneke Fos, der i midten af det 16de hundredår 
omsider også nåde os^ rager op som det eneste anse- 
lige træ med lange strækninger, øde eller kratgrote. 



Wackernagel: Das Deutsche Kirchenlied. Stuttgartl841.s.743. 



44 

fremfor sig; men med alt sit eget oprindelige værd og 
med al ærbødighed også for gamle Herman Weigere 
og den danske skikkelse , han gav det, kan det jo dog 
som oversættelse kun med stort forbehold betragtes som 
en frugt af dansk ånd. Også det betydeligste arbejde 
efter dette , fra samme hundredårs slutning, var kun 
oversat; det er Jakob Madsen Københavns: den skotske 
ridder David Lyndsays skrifter, mærkelige ikke alene 
ved den kant, hvorfra her et glimt af indflydelse brød 
frem over dansk literatur, — rigtignok med latinen som 
mellemled og formodentlig kun fremkaldt ved tilfældige 
hofPorbindelser , — men også ved deres dybere og 
strengere alvor Ijgeoverfor vore tidligere reformations- 
satirer, til hvilke de iøvrigt slutte sig i hovedretningen; 
det er værdt at bemærke, at de ældste naturmalerier 
i dansk poesi, og ingenlunde uden ynde, findes i dette 
værk. 

Vedels pavekrønike fra 1571 og Lyskanders rim- 
værker fra begyndelsen af det næste hundredår åben- 
bare ganske vist forfattere, der vare gennemtrængte af 
den gamle folkevises ånd og tilførte rimkrønikestilen en 
forstærket lyrik; men hæve den til epos formåde ingen 
af dem. Psalmedigtningen fik vel som allerede antydet i 
Hans Thomesen en forfatter med en omhyggeligere form 
og med sans for at værne om det ægte gamle , som 
reformationen havde ladet ligge; og den fik i Hans 
Kristensen Sthen en virkelig digter, der genoptog mid- 
delaldérdigtningens tabte tråd; men ingen af dem, den' 
sidste ialtfald kun glimtvis, kunde løsrive sig fra lære- 
digtets brede. Blandt de få viser udmærker sig Banchs 
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fuglevise, med ikke lidt af folkevisens sødhed i sin 
klang 9 og langt ind i det 17de hundredår Tvillings 
•quid tua«, en vittig men ofte plump satire, der minder 
om de lignende fra reformationstiden. Skolekomedien 
endelig afkastede vel sin latinske dragt og klædte sig 
på dansk , men da den ved udgangen ^ af det 16de 
hundredår gennem Hieronimus Justesen Ranch syntes at 
g5re et tilløb til en selvstændig udvikling, var dens 
bedste tid forbi, og den havde ikke kraft nok i sig til 
at overvinde den modstand, der af rent ydre grunde 
rejste sig mod dens fortsættelse. Udgaver af ældre 
poesi, vsom Vedels af hr. Michael og af folkeviserne, 
ere i det hQjeste fingerpeg tilbage og frem. 

Når man så betænker, at i hundrede år er dette 
alt hvad der er værdt at nævne, og at det, som ikke 
er værdt at nævne, ligeledes er kun lidt, så vil man 
have et begreb om disse tiders magerhed. 

Men hvoraf kommer da denne tavshed? Adelen 
var som stand betragtet opfyldt af verdslige formål, 
havde travlt med at fiske i de rørte vande, med at 
blive rig og herske i landet, og sk5nt det ikke 
mangler på brug af magt og midler i åndens tjæneste, 
således også til poesiens fremme, og heller ikke på 
selvstændig åndelig virksomhed, var denne sidste dog 
langt mere viet videnskaberne end poesien; men verds- 
ligheden blev desuden stærkere og stærkere, tilbage- 
gangen stod for doren og var snart jævnt fremskridende. 
Fra bondestanden var der ingen sang at vente, den 
bojede sig i tidernes løb dybere og dybere under 
adelens tunge åg; den gamle folkevise tog den vel med 
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sig i sit fald som den eneste erstatning, man undte den, eller 
det eneste tidligere fælleseje, man vilde lade den beholde 
for sig alene, fordi man ikke selv skøttede længer derom, 
men under alle omstændigheder som en skat, der skulde 
fredes, ikke formeres; og hvad borgerstanden angår, da 
var den jo først i sin vorden, efterat Hanse-formynder- 
skabet var kastet tilside. Men gejstligheden da og den 
lærde dannelses mænd? Allerede i middelalderens dage 
havde de jo fra klostrene begyndt hin digtning, for- 
skellig fra den samtidige folkepoesi og dog som podet 
ind i dens stamme, så man i tiden kunde håbe god 
frugt deraf; for tabet af dens verdslige magt og den 
magt over sjælene, som så falsk var støttet på hin, 
havde tidens stærke rørelser nu givet den rig erstatning 
i et dybere grundet og hojere løftet åndsliv. Men 
ulykken var, at den begyndende åndelige frihed blev 
ikke hvad den tegnede til; den indsnøredes hurtig i det 
trange dogmatiske formvæsen; ved siden af theologien 
opdukkede naturvidenskaberne , som efter de tiders 
standpunkt havde stærke tillokkelser netop for fantasi- 
begavelsen og drog så godt som alle de bedste kræfter 
til sig; og humanismen, som havde let ved at åbne 
ojnene for middelalderens brøst, kunde hos os som i 
Holland og Tydskland kun meget langsomt gennem- 
trænge folkebevidstheden , så den ny kultur kunde 
sætte blomst i en ny poesi. Derved skete der en 
stansning. 

Her som hist kastede man sig da i latindigtningens 
arme; gjorde vi end ikke hos os fuldt så megen stads 
derad, lå det vel ikke i mangel på god vilje; idet- 
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mindste bejlede danske latindigtere til de kejserlige 
lavrbær og fik lykke til at vinde dem. ,Hvor hojt ær- 
bødigheden for latinen som det poetiske sprog steg i 
tidens løb, betegnes måske stærkest derved, at den danske 
prosodiker Bertel Knudsen Aquilonius netop i de tider, 
da gemytterne omsider vare ivrig beskæftigede med den 
danske poesis fornyelse, udgav sine latinske afhandl- 
inger om ligheden mellem dansk og latin, og mellem 
dansk og græsk, — Pasquier havde med storre grund 
foretaget en lignende undersøgelse i fransken* — som 
til en slags undskyldning eller anbefaling for hvad der 
var i gærde. Således fortælles det jo også om hans 
samtidige, svenskeren Stjernhjelm, «att han eldats till 
sina metriska bemodanden, for att dymedelst ådagalagga 
Svenska Språkets forvandtskab med det Grekiska och 
Romerska, emedan det kunde tillegna sig dessas vers- 
former« **. 

Jo længere tiden skred frem , des vanskeligere 
blev det naturligvis også at vende om; den opvoksende 
slægt opdroges jo under skolelove , som i jesuitisk 
ånd og efter tydsk mønster*** systematisk undertrykte 
modersmålet , idet latinskolebornene ikke blot ved 
undervisningen skulde tale latin, men »selv i deres Lege 
formanedes til at vogte sig for at bruge danske Ord«t> 
medens modersmålet slet ikke fandtes mellem lære- 



* Nisard, I. 357. ** Hammarsk (Jld : Svenska Vitterheten 

Stockholm 1818. I. s. 116, efter Paschius : de inventis nov- 
antiquis. *** Hettner: Gesch. der deutsch. Lit. ira 

achtz. Jahrhdt. Braunschw. 1862. 1. s. 10. f Allen: 

Haandbog i Fædrelandets Historie. 6te Udg. 1863. s. 337. 
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fagene. Fra året 1618 have vi derfor også latinske 
poesier af eu Qortenårig forfatter; og biskop Jersins 
udsagn endnu 1634, at han skrev på dansk, skont 
han »med mindre umag og storre anseelse« kunde have 
skrevet på latin, er jo, skont det gælder prosaen, be- 
tegnende nok. 

Udfylder man nu fattigdommen på dansk digtning 
med den latinske, så tager tidsrummet sig unegtelig 
endel rigere ud, om der end, idetmindste efter hvad vi 
nu kende, kan gå hele år i række, hvor vi ikke have 
et poetisk værk , hverken på dansk eller latin , at 
fremvise; et andet sporgsmål bliver, om den danske 
literatur vilde have vundet stort ved at denne hele 
latinske poesimasse var bleven dansk; det må hojlig 
betvivles. Vi have her religiøse digtninge, hymner og 
parafraser af psalmerne og profeterne; men herpå var 
der i dansk ingen mangel; vi have krønikedigte som 
efter deres hele anlæg vilde gået ind under rimkrønike- 
poesien; vi have lejlighedsdigte til kongers og adels- 
mænds fødsler , brylluper og begravelser , som også 
efterat man begyndte at digte sligt på dansk, lang tid 
vedligeholdt concurrencen og formodentlig bidrog til at 
gore svulst og unatur såmegét des længere nødvendig 
også for disse; vi have æredigte i skokketal foran hver 
ny udkommen bog, og om dem kan der siges det 
samme; endelig masser af epigrammatisk poesi, hvis 
storste ære sikkert er den at kunne tælle Holberg i 
sine rækker. 

Ligeoverfor sådanne forhold var det forgæves at 
advarslerne lød, som når det gennem oversættelsen af 
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Lyndsays skrifter hed med en røst fra reforraationens 

bedste dage: 

Endog mand yel kand see oc mercke, 
At mange gudelige oc lærde Klercke 
Haffue screffuit fult Bøger til denne dag, 
Paa Latine maal met stor wmag, 
Dog Ligfolck oc den menige Mand 
£y mere der aff begribe kand 
Ihuad de enten scriffue eller tale 
End aff Raffne galp oc Krage gale*. 

Hvis der overhovedet fandtes nogen i hine dage, 
som kunde begejstres til sang, så måtte begejstringen 
dog gemme sig i hjærtet; dens naturlige danske form 
var tabt eller dog forkvaklet og foragtet, og latinen 
kunde ikke rumme den. Ved Kalmar-sejren 1611 gjorde 
man forsøg både på dansk og latin; udfaldet bekræfter 
dommen. 

Så havde da også den danske poetiske ånd tiltrådt 
sine ynglings-læreår, som, fordi den slap tilknytningen 
til sin tidligere udvikling, varede såmeget des længere, 
men som ikke måtte og ikke kunde blive uden udbytte. 
Al denne tids og meget af langt senere tiders digtning 
kan fra dette synspunkt slet ikke betragtes som poesi, 
men kun som øvelse, først på latin til efterligning af 
klassikerne, så på dansk til efterligning af tydskerne, 
nederlænderne, franskmændene, engelskmændene, efter- 
som tiderne skiftede. En enkelt særegent stillet retning, 
psalmen, nåde snart et hojdepunkt; kort derefter stod 
også den komiske musa i fuld latter som himmelfalden 



* Lyndsay: Dialogus .... om Verdens elendige jæsen, oc 
begribis ydi fire Bøger om Monarchier .... aff latine ved 
Jac. M. Kiøbenhaffn. 1591. fol. 13. 
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iblandt os, og vi som himmelfaldne i fuld latter om- 
kring hende; men om også den øvrige poesi enkeltvis 
gav os mangen en ægte poetisk blomst, gik de lange, 
lange læreår dog ud på, at folkets poetiske ånd i det 
hele og store kunde skabe sig sin egen form, det vil 
atter sige, at den gamle ånd i de rigere udfoldede 
kunstformer kunde vinde sin gamle grundform fornyet 
og forynget tilbage. Derpå arbejdedes der fra bunden 
af folkesjælen; den gamle middelalderlige vise havde 
været vuggen for de lykkelige dromme , barndoms- 
drommene, som forlangte at blive liv, som stundom 
vovede sig frem for at prøve, om dagen var kommen, 
men atter måtte synke tilbage, indtil med Oehlenschlåger 
morgenen brød frem i sin fulde glans. Da, men også 
først da, blev dansk poesi sig selv igen. 



II. Anders Arebo*. 
Ved udløbet altså af det ovenfor skildrede 
tidsrum , eller omtrent ved slutningen af det 17de 



* Arøbo : K. Davids Psalter, Sangvisz vdsat. KbhffD 1623. — 
Arøboe: Heæaémeron rhytmico - dcmicum. Det er: Verdens 
første Uges sex Dages præctige oc Diæctige Gierninger. 
Kbhffii 1661. H. F. Rørdam: Mester Anders Christen- 
sen Arrebos Levnet og Skrifter. 1 — 2. Kbhvn 1857. — 
— Nyerup og Rahbek: Anders Arrebo. 1799; optrykt i: 
Nyerup og Rahbek: Bidrag til dsk. Digtek. Hist. Kbhvn 
1801. 2. 209—86. — Oehlenschlåger: Prometheus, II. 
261 — 66. — Brandt og Helweg: Den danske Psalme- 
digtning. Kbhvn 1846—47. I. : Omrids af Forff.'s Levnets- 
løb, 38—40; II. XXV. — Molbech: Hist. biogr. Saml. 
Kbhvn 1851: Arrebo og Bording 329—78 (Arrebo 344— 
56). — N. M. Petersen: Bidrag til d. dske Literaturs 
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hundredårs første tredjedel havde vi endnu middelalder 
i vor danske poesi; dens former vare dog opbrugte og 
uden udvikling; de sloge ikke længer til efter folkets; 
daværende kulturtrin ; istedenfor spirer til en selv- 
stændig dannelse af ny , havde vi den golde latin- ! 
digtning. 

Den evropæiske bevægelses overvældende styrke 
havde vi sålidt som noget andet folk kunnet modstå; 
og da der vågnede en stærkere trang til fornyelse og 
genoplivelse af poesien i modersmålet havde vi ingen 
egne forarbejder, ingen vårvarsler i høst, ingen knopper 
bag det visnedie løv, og dreves derfor af en virkelig 
»evropæisk nødvendighed« til at følge med i det frem- 
mede spor. 

Erindre vi os nu det overordentlige røre, renais- 
sancen fremkaldte hele Evropa over, land efter land, 
hvor en ny literatur åbnedes under dens forsyn, falder 
det unegtelig des stærkere i ojnene, hvor små vore 
egne forhold vare. Betragte vi blot, hvad der foregik i 
vort naboland, hvorfra bevægelsen udgik til os, se det 
frugtbringende selskab med de masser af fyrster og 
adelsmænd, som ojeblikkelig flokkedes under dets banner. 
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med de ikke få flittige og talentfulde forfattere, der 
stode rede til at udføre dets formål, og ved siden derad 
desforuden en forfatter af en så omfattende karakter 
og gennemgående betydning som Opitz, da tager den 
dertil svarende begyndelse hos os sig ikke lovende ud. 
Ligeoverfor alt dette kunne vi som det tidligste tegn 
egentlig kun fremvise den enestående kendsgerning, at 
en enkelt mand opfordrede en enkelt mand til at for- 
fatte et enkelt værk, som ikke blev færdigt og i over 
tyve år efter forfatterens død ikke trykt. — Hermed 
tænkes naturligvis på Arøbos hexaémeron. 

Kun ganske i forbigående kan det erindres, at et 
tidligere forsøg på at bryde banen var gjort af den 
fynske præst, Peder Jensen Roeskilde, i hans prosodia 
danicae linguae. Håndskriftet, der var dateret 1627, op- 
stillede for første gang accenten i dansk som svarende til 
kvantitet i latin og græsk, og synes, såvidt man kan 
skonne af det uddrag, der sandsynligvis nu kun er til- 
bage*, mærkelig nok ikke at stå i noget forhold til 
Opitz's tre år ældre prosodia germanica; forfatteren 
støtter sig til Clajus' latinske prosodi**, som han selv 
citerer, og fra hvem han også har sine fleste definitioner. 
Ved sine studier i dansk verskonst har han været hen- 
vist til den ældre psalraepoesi; her kunde han imidler- 
tid efter sit standpunkt kun finde fejl på fejl, uden at 
han som Opitz kunde stille mønstre ved siden, som 
iagttog de rette regler; og en sådan prosodi uden poesi 



* Nyerup og Rahbek 2. v. ** Prosodiae Johannis Claii 

Hertzhergensis libri tres, Witebergae 1592. 
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kunde, hvor hæderligt et arbejde det end var, derfor 
ikke blive af nogen betydning. Dertil kommer, at der 
ikke er tegn til at bogen er bleven trykt, og at den 
altså kun har været sparsomt kendt. 

Hvor ringe nu end begyndelsen på at forny den 
danske poesi tager sig ud hos os, var det dog vistnok 
meget heldigt, at vi ikke forsøgte at skrue os op over 
vor naturlige hSjde. Det manglede upåtvivlelig ikke på 
ønsker om, at vi måtte rette hele vor fremgangsmåde 
efter Tydskernes ; endnu i året 1649 tilegner Hans 
Mikkelsen Ravn sin rhythmologia danica til et par ade- 
lige ynglinge, idet han udtaler det håb, at enten andre 
ældre eller måske de selv vilde stifte i>societatem quan- 
dam fructiferam (et fructbringende Sælskab)« til ud- 
ryddelse af franske og andre fremmede ord. Om man 
havde begyndt derpå, vilde der sagtens have vist sig 
store vanskeligheder ved at samle en flok af hojtstående 
forkæmpere til et felttog, der når det skulde betyde 
noget, i fuldt så hoj grad borde gå ud på at bekæmpe 
tydskhed som, efter tydsk forbillede, franskhed; og var 
det så dog lykkedes, hvorledes vilde da en sådan efter- 
ligning have taget sig ud hos os under vore forhold? 
Formodentlig som små hoffer til store: alle naragtig- 
hederne uden anseelsen. Men i virkeligheden truede 
der en fare af en ganske anden alvorlig natur; langtfra 
at blive en modvirkning vilde man snarere have givet 
den tydske indflydelse en ny finger ved at gore sel- 
skabet til en underafdeling af dets forbillede ; be- 
stræbelser fra tydsk side i denne retning skulde i det 
mindste neppe have manglet; »Palmetræet« havde til 
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1639 lokket mer end én dansk raand ind under sin til- 
talende skygge*; og i året 1648 var det stærkt på tale, 
om man ikke skulde kunne hverve den nyvalgte danske 
konge, Fredrik den tredje, der skildredes som en elsker 
af alle kunster og videnskaber, som den, der havde læst 
mange af det frugtbringende selskabs skrifter og hojlig 
rost det tydske sprogs håndhævelse , og som havde 
kaldt et medlem af selskabet (Rist, »der Riistige«) til 
sig og vist ham stor nåde. Man brød allerede sit hoved 
med at finde et passende navn , hvorunder kongen 
kunde optages; »der Bethronte« foresloges, men gik 
dog ikke an, da thronen jo ikke sad på kongen, men 
kongen på thronen; hvorimod »derThronreiche« torde være 
passende for en konge med »tre kongeriger og altså tre 
throner«, eller måske »> der Thronwiirdige « . Fyrst Ludvig, 
der ikke var ret fornojet med det foreslåede sindbillede 
»ficus indica vera« , hvis grene slå rødder i jorden og 
danne som en throne, istedenfor hvilket han foreslog 
»det ungarske balsamtræ«, var mest stemt for navnet 
»der Gesalbete« med valgsprog »fiir gemeine wolfart« ; 
imidlertid vilde han også kunne slå sig tiltals med »det 
store indianske figentræ«, med navnet »derThronreiche« 
og overskriften »hinwieder von oben her bedeckt«. 
Men medens fyrsten således gik ind på sagen med 
ojensynlig iver, overvejede spørgsmålene med sædvanlig 
alvorlighed og bestræbte sig for at gore kongen det så 
fint som mulig, hvis det skulde lykkes at få ham fat, 
var han ingenlunde uden betænkelighed og frygtede, at 
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det torde være altfor forvovent at sigte så hojt; 
dog foreløbig kunde det jo ikke skade, at Rist hørte 
sig for med forsigtighed, hvorledes et muligt forslag 
vilde blive optaget. Videre kom det imidlertid ikke, 
og det er uoplyst, om sagen skulde være strandet på 
kong Fredriks ulyst, og selskabet, der ikke talte nogen 
konge i sin midte, således have lidt en krænkende 
skuffelse*. Det være nu som det vil; bestræbelserne 
vidnede om, hvorledes tænderne løb i vand på Tydskerne 
efter at tage os til indtægt og betragte os som sine 
egne; var der nu dertil ingen stor modstandskraft her- 
hjemme at regne på, medens endogså allerede nu danske, 
som Henrik Albertsen (Hamilton) rejste til Tydskland og 
lod sig ægge til at digte på tydsk**, og medens de 
danske konger beskyttede tydske digtere som Laurem- 
berg, Rist, Zesen, må det kaldes en lykke, at alt fik 
lov at gå mere stille af; indflydelsen fra syd måtte 
ifølge sagens natur og den hele udviklings gang blive 
stor nok endda. 

Fra Arøbos egen hånd have vi ingen beretning 
om, hvorledes han af egen indre drift kan være bleven 
ledet ind i den retning, hvorved han blev den første, 
der søgte at knytte vor udvikling til den almindelig 
evropæiske, eller om det kald, der tilsidst udenfra drev 
ham. Vi høre kun sonnen, som 24 år efter Arøbos død 
udgav hans efterladte værk, fortælle os, at efterdi man! 
på de tider for alvor begyndte at øve og forbedre den 
tydske poesi, vilde hans salig fader efter anmodning af 
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hr. Christian Friis til Kragerup også gore sit bedste til 
at give det danske sprog og poesi anseelse; eller som 
det hedder i fortalen, at da de rigtalende tydske lykke- 
ligen havde efterfulgt franskmanden og år 1617 stiftet 
deres frugtbringende selskab, havde salig hr. kansler 
Christian Friis til Kragerup opfordret hans salig fader 
til at »sætte en Prøfve paa vort Danske Spraak, at 
det icke alleene sin Priis skulde ombære oc forliise«*. 

Efterat Lyskander 66 år gammel var død i året 
1623, skulde kansler Friis have havt ondt ved i samtlige 
kongens riger og lande at finde nogen anden mand at 
henvende sig til i dette ojemed; men hans opmærksom- 
hed havde, desuden allerede tidligere været henvendt på 
Arøbos poetiske begavelse; i et brev af 1625 kalder 
Arøbo ham sin mæcenas**, og et opmærksomt oje vilde 
heller ikke have kunnet undgå i den bearbejdelse af 
Davids-psalteret, som Arøbo havde udgivet 1623, at se 
en digter, der arbejdede med langt klarere kunstnerisk 
bevidsthed, end man tidligere havde kendt. I Tydsk- 
land var der i et ikke så kort tidsrum gjort mange 
halv ubevidste forsøg på at bortkaste resterne af en 
folkelig versbygning, forend Opitz kom og fra sin tid- 
ligste fremtræden vidste hvad han vilde; hos os foregik 
hele denne udvikling i Arøbos person. 

Arøj o fødtes i Ærøskøbing 2den Januar 1587. I 
hans barndom og første ungdom var folkevisens egent- 
lige blomstringstid vel længst forbi, men den kunde dog 
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upåtvivlelig endnu dengang mellemstunder skænke en 
høstlig rose^ og i sine skønneste skikkelser var den mangt 
et sted bleven opfrisket i erindringen ved Vedels udgave 
(1591). Enhver tid trænger under alle omstændigheder 
til sang, og folkevisen var ikke endnu bleven afløst af 
noget andet; er der sunget ved Arøbos vugge, har det 
været den; og da han selv kunde stemme i, har det 
også været den. Derfor lå den ham, om end kun brugt 
til skæmt, hele hans liv igennem forholdsvis let på 
læberne*; og skont tidens og hans egen utivikling ar- 
bejdede ham længer og længer bort derfra, var den dog 
så indsunget i ham, at i alt hvad han har skrevet, 
såvel simpelhed i tonen, som ord og hele vendinger 
altid lade spor af den blive tilbage. Sådanne linjer i 
hexaémeron som: 

Nu raader Høgen self, nu Falken dristig svinger, 
Hans Herre ligger siug, ham Hjerte-sorrig tvinger**. 

eller : 

Dog ligger vel den Snee for Noorden Bjerge-Liide** 
vidne tilstrækkelig om deres udspring; og udtryk som 
»der leger Sol den klare«, »Som vrag i vilden Strande«, 
»Vinter hin svare <«, «Dal hin dybe« ere hyppige i dette 
hans sidste digterværk. 

Heller ikke kunde hvad han læste af dansk poesi 
i krønike eller skuespil bringe ham indtryk, der gik i 
forskellig retning; og skont psalmedigtningens form var 
i et sådant vilderede, at den snarest måtte forvirre 
hans naturlige gode øre, klang der dog netop i hans 
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ungdom også fra den ægte folkesangstoner i Sthens 
åndelige sange. 

De to tre. digte vi have, fra han var mellem 
20 og 30 år, have også deres eneste værd i de minder 
fra hin svundne tid, som den hele sprogtone vækker, 
og som aldrig forfejle deres virkning, her ikke så- 
meget ved Arebos egen fortjæneste, som fordi han ikke 
kunde andet. 

Men i en »bedepsalme« fra pestens tid 1518 er 
der sket en forandring; foruden at vi her træflPe en 
modnere ånds arbejde i tanke og stemning, er der i 
formen vundet en storre renhed og klarhed; men nu 
ikke ved nogen inderligere tilegnelse og mere bevidst 
tilbagevenden til folkevisen , tvertimod ved en ud- 
vikling,-der førte bort fra den, fremgået upåtvivlelig af 
omfattende klassiske studier, egne forsøg i latindigt- 
ning og måske kendskab til en eller anden af det 
16de hundredårs latinske prosodier.' 

Arøbos poetiske retning bestemtes af hans livs 
skæbner; lystig og modig på livet som han var, havde 
sikkert en skat af vid og lune kunnet stå ham til 
rådighed også for hans digtning, dersom tidlig gejstlig 
virksomhed ikke havde gjort blot enhver tanke herom 
til en umulighed, navnlig efterat den i så henseende 
særstillede komediedigtning sågodtsom var gået istå; og 
senere kaldte hans livs bitre smerte ham afgorende ind 
på den gudelige poesis bane. 

Han gjorde, hvad man kalder, lykke, og som be- 
kendt voldte det hans ulykke; ikkun 31 år gammel 
kaldtes han, der havde været præst fra sit 21de, til 
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biskop over Throndhjems stift; han forstod ikke her at 
holde tilråde med sin naturlige livsglæde og tilbørlig 
våge over, at han ikke krænkede sit bispedommes vær- 
dighed; han kastede ved brylluper og barsler den bi- 
skoppelige sammarie for at lære trommeslageren ret 
takt ; trådte selv i dansen med ungdommeligt blod, 
gantedes med kvinderne, drak med mændene og vogtede 
ikke på sin tale. Hans embede, som han styrede med 
nidkærhed og dygtighed men også med strenghed, havde 
skaffet ham samvittighedsløse og indflydelsesrige fjender; 
der rejstes en anklage mod ham for forargeligt og 
usædeligt forhold; alt sattes i bevægelse imod ham; 
vitterlig falske og halvsande vidnesbyrd aflagdes ; kends- 
gerninger fremstilledes i så hadefuldt et lys som mulig; 
og tiltrods for modlagte hædrende vidnesbyrd, dOmte 
kong Christian den Qærde i året 1622 ham, som han 
selv havde hævet, med ubSjelig hårdhed til at have sit 
embede forbrudt og jog ham derfra , fremstillet for 
begge landes gejstlighed som et exempel til skræk og 
advarsel. Fattig, forstødt, forladt og uden at kunne 
frikende sig selv, s^gte han som mangen en pint sjæl 
for og efter ham trøst i davidspsalmens beslægtede 
sindstilstande; og fordybet i den bandt han under gen- 
digtningens stærke arbejde sine tanker såmeget des 
fastere. 

Dertil kom, at han allerede tidligere havde forsøgt 
sig i psalme-bearbejdelse og 1620 udgivet de syv Davids 
ponitense-psalraer med løfte om, når lejlighed gaves, 
og den kristne menighed vilde anse det nyttigt, « efter 
samme Viis hele Psalteren at forferdige«. Han til- 
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egnede også sin bog til de norske menigheder, blandt 
andet fordi mange deroppe både skriftlig og mundtlig 
havde bedet ham holde sit løfte, men fremfor alt for 
at afbede hvad forargelse hans forhold imellem dem 
kunde have vakt; »endelig oc for det sidste«, hedder 
det herom, »er oc denne ræt Principal-Orssigen til så- 
dant betenckende, at ieg her met eflfter mange Gud- 
fryctiges Exempel, io førre io bedre, Christeligen de- 
precere kunde, alt huis vng eller gammel aff min con- 
versation hoss eder nogen tid eller sted met ord eller 
gierninger kunde offenderet vere, at de som sande oc 
retskafne Christne vilde, eflfter Christi befaling, slecte 
voris tilfellis Fader i Himmelen paa, oc mig saadant 
Broderligen aflf Hierted condonerev^*. 

Blandt dem af sine forgængere, hvis hjælp han 
under arbejdet benyttede, blev især Cornelius Beckers 
tydske »Psalter Davids« fra 1602 hans forbillede; med 
den kunde han dele iveren efter at bekæmpe de fransk- 
tydske bearbejdelser ved Marot ogLobwasser, som med 
deres fremmede melodier også begyndte at få indpas 
hertillands; men skont ofte melodi, versemål og det 
hele anlæg slutter sig til Beckers, skont han i over- 
skrifterne og de rimbonner, som indlede hver psalme, 
10 undertiden tog motivet fra ham, er det dog kun i få af 
psalmerne, Arøbo er hans ligefremme oversætter; hvor 
Becker med ærbødighed for de lutherske bearbejdelser 
indførte dem i sin samling uden selv at vove noget 
forsøg, fulgte Arøbo ham; dog gav han en selvstændig 
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fordanskning af den 46de, hvor Luther må have fore- 
kommet ham at Qærne sig for langt fra den tilsvarende 
Davidspsalme ; og i den 128de har formodentlig en lign- 
ende betragtning ledet ham til hellere at optage en 
ældre dansk af ' Peder Plade. Når dertil fraregnes et 
par andre oversættelser fra tydsk og optagelsen af endnu 
en ældre dansk, er der grund til at antage det øvrige 
for Arøbos eget værk. Kun har han af enkelte tidligere 
danske bearbejdelser benyttet linjer og vendinger og i 
det hele navnlig gennem melodierne stræbt at slutte sig 
til det ældre velbekendte, for såmeget lettere at vinde 
indgang. 

. En ytring af Arøbos son i fortalen til hexaémeron, ii 
hvor han siger, at kansler Friis havde opfordret hans salig 
fader til at »sætte en Prøfve paa vort Danske Spraak, 
.... Hvortil den S. Mand hafver sig strax beqvemmet, 
ikke alleeniste med sin Davidiske Psalter« , men endog 
med sit hexaémeron, kunde tyde på, at også psalteren 
var udarbejdet efter Chr. Friis's tilskyndelse; men da 
noget sådant end ikke med et ord antydes i Arøbos 
egen fortale til selve dette værk, og man i så henseende 
var meget samvittighedsfuld, er der neppe noget om den 
ting. Er arbejdet derimod, hvad der er grund til at tro, 
ved de fortrykte forhold, hvorunder Arøbo da tilbage- 
trukken levede i Malmø, tillige blevet et pengesporgs- 
mål for ham*, har dette ikke kunnet være til dets 
fordel. En oversættelse af den hele Davids - psalter i 
løbet af nogle få måneder måtte selv for en mand, der 12 
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kunde fordybe sig i dette arbejde ganske alene, og selv 
om han benyttede forgængerne efter en storre målestok 
end vi nu kunne efterspore, vanskelig kunne udføres med 
den tilstrækkelige omhu. Der viser sig derfor en meget 
betydelig forskel i behandlingen af de forskellige psal- 
mer, og da han fire år senere, i 1627, besorgede en 
ny udgave, gik han dem også efter med en kritisk fil, 

13 som ikke fik så lidt at gore. 

Men allerede det, at han i sin fortale kunde skænke 
det formelle såmegen opmærksomhed, at han anså det 
umagen værdt at gore undskyldning for den »Licentz 
oc Frihed« han ved at »syncopere«, »apocopere«, »con- 
trahere«, «det skonligste mulighed tolle kunde«, havde 
taget sig, og som var »derforuden alle Ryihmicis, i 
huad Sprock det være kand, altid indulgeret*^ , vidner 
om, at han allerede nu, uafhængig af den da så unge 

14 tydske bevægelse havde gjort selvstændige metriske stu- 
dier og indtog et kunstnerisk standpunkt, vidt forskelligt 
fra hans forgængeres. 

Det er allerede ovenfor påpeget, at denne Arabos 
kunstneriske udvikling gik i en retning, hvorved han 
med bevidst stræben fjærnede sig fra folkevisen; derfor 
går det kritiske eftersyn, vi se ham give sine psalme- 
oversættelser ved anden udgave, navnlig også ud på 
at Qærne rester af den gamle versbygningmåde , som 

15 forrige gang endnu havde sunget for stærkt i hans 
øre. Den fra vor oldtid nedarvede friere sammenstil- 
ling af ubetonede stavelser omkring de betonede, afløs- 
tes nu af de efter klassisk mønster dannede regelrette 
versfødder. Det var et sorgeligt overgreb, renaissancen 
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her lod den græsk-romerske sprogejendommelighed gore 
mod den gotiske ; det var frihed og mangfoldighed, som af- 
løstes af ensformighed og snevre bånd; og vort poetiske 
sprog kom først til sin ret igen, da det nærværende hund- 
redårs digtere med Oehlenschlåger i spidsen idetmindste 
delvis vendte tilbage til det gamle. Men det kan iøv- 
rigt ikke negtes, at hint skridt stod i god overens- 
stemmelse med den øvrige bevægelse; i det gamle folde- 
rigere klædemon kunde fantasien lettere hylle sine skift- 
ende skikkelser; den ny snevrere dragt sluttede tættere 
om tanken. 

Man har oftere sammenstillet Arøbos behandling af 
Davids - psalteret med Kingos af de syv Davids poni- 
tense-psalmer*. Når Kingo ikke i det store så vel 
kunde tåle en sammenligning, vilde den i dette tilfælde 
ikke være billig imod ham, da p5nitens - psalmerne 
almindelig erkendes for hans svageste arbejde**; imid- 
lertid synes man at erkende Kingos fortrin i det rent 
formelle, hvad jo allerede var en følge af hans tids 
storre modenhed; og det er vist, at selv i disse psal- 
raer er der ofte en fynd og styrke i Kingos udtryk, 
som Arøbo ikke ejede, og som ingen senere tider have 
overgået. I poesiens kærne har man derimod givet 
Arøbo fortrinet. Det må da erindres, at hvad disse 
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Rudelbachs theologiske Maanedsskrift. 13. Kjøbenh. 1828. 
— Rudelbach: Om Psalme-Literaturen og Psalmebogs- 
Sagen. Kbhvn. 1856. S. 338. 
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rar ooget forskelligt. Kin- 

«rr^^^^ *^ Je b^^ ^^^ stærkest at frem- 

fif ^'^^ jigtert*^^'^^ ^^flrferknuselse og bSnnens liden- 

^^^ deo ^y^^^^^^^ her t>^6^ ^^^> ^^^ overhovedet var 

^!^^bem\ ^'^""'^jendowmelig en ånd til ret at kunne 

.fiv^^^^ . brevet af sin efter en levende anskue- 

aod^^^^^^^ , ;Mfulde sjæl til en brug af sine stundom 

lighed t^ © /ludfryk, der ligeoverfor den davidiske tones 

stD^S^^^ . . ^- sånieget des mere stødende. Arøbo 

hed ^'^ 
'^ A ITBS^^^ ^f'^r ^^ gengive- psalraens hojhed og 

^^^ I ^ off det må indrommes, at han, skont kæm- 

A med en overgangsforms hele urede , ofte har op- 
pende "j 

, det mærkværdige. Det er en lærd og i fremmed 
almedigtning velbevandret kenders dom, at »med^Und- 
ta^else af Luthers Psalme-Oversættelser og Lempninger 
bar Ingen blandt noget andet Folk, der søgte at tilegne 
sig Davids og Asaphs Ord og Mening, naaet Arrøbo's 
Rang«*. 

Den 131 Ps. Kand kaidis: Simpel Tro er best: 

Lad ey Fornufften daare dig, 
I Troen bliff enfoldelig, 
Met Hjerted synck, sla Øyed ned, 
Saa nyder du i Siælen fred. 

. HERRE, DV yeedst, at Hierted mit 

For dig sig ey ophøyer. 
Min Øyen ere stolthed qujt, 

Mit Sind for dig sig bøyer. 
Huad rain Fornufft mon oftuergaa. 
Det lader jeg tilbage staa, 

Oc fast i Troen bliffuer. 



* Rudelbach: Om Psalme-Literat. S. 312. 



65 

Jeg har jo tysset Siælen min, 

Fra Aandens Mod mig- vænner, 
Som Barn, affVant fra Moder sin. 

Der Brysted icke kiender. 
Min Siæl sig hoiler i dit Ord, 
Der søger hun sin Melck oc Boer, 

Fornufftens Mad wagted. 

du bedrøffued Israel, 
Du ringe haaff oc føye, 

1 ydmyg Troe din Åand oc Siæl 

Til HErren din^ ophøye ; 
Oc paa hans godhed haab met fljd 
Fra nu oc til din sidste Tid, 

Saa er din Tro den beste. le 

At Arøbo således gennem Davids-psalteret på egen 
hånd havde forsøgt om end ikke gennemført en metrisk 
reform efter klassikernes mønster, gjorde ham såmeget 
des mere skikket til at forstå og optage de videre- 
gående bevægelser, der fra Tydskland kom ham imøde. 

Det var rigtignok et fransk værk, »la preniiére se- 
maine« af Ronsards Discipel Guillaume de Salluste, 
seigneur du Bar tas, som kansler Friis foreslog ham at 
gengive på dansk; og skont du Bartas's navn, tillige- 
med hans mesters og de øvrige af renaissancens tid- 
ligste digteres, efter hvad Opitz erfarede paa en pariser- 
rejse, allerede da var ude af mode i Frankrig*, lyste 
det endnu til Qærnere egne med den glans, der siges 
at blive efter undergåede kloder; hos os spillede måske, 
i parenthes sagt, den under små købstedsforhold ikke 
uvæsentlige omstændighed en rolle, at du Bartas havde 
været fransk gesandt her i Danmark, og at de ældste 



* Opitz: Teutsch. Ged. II. S. 385. 
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af den levende slægt havde kunnet se ham gå på Køb- 
enhavns gader. Men var værket end fransk, har 
hovedanledningen for Christian Friis til at vælge det 
dog sikkert nok været den, at det frugtbringende sel- 
skab gennem sit medlem Tobias Hiibner havde oversat 
Bartas's værker, og senest det her omtalte. 

Nojagtig at bestemme tidspunktet, på hvilket Årøbo 
begyndte sit arbejde, vil neppe blive muligt. Han har 
både i begyndelsen og i slutningen af værket benyttet 
Hiibners oversættelse, og det er sandsynligvis, efter at 
en samlet udgave af denne er udkommen (1631), at 
kansler Friis har gjort ham sit forslag; sandsynligt er 
det altså, at Arøbo har begyndt efter 1631; videre kan 
17 man neppe komme. 

Der var i mellemtiden foregået lykkelige forandringer 
i hans liv; efter mange forgæves forsøg, hvor kanslerens 
og den udvalgte prins-thronfølgers beskyttelse forgæves 
kæmpede med kongens uvilje, lykkedes. det endelig disse 
to i året 1626 at få Arøbo udnævnt til præst .i_Ypr" 
dingborg, hvor han nu førte et i det hele sorgfrit og 
lykkeligt liv de sidste elleve år af sin levetid. Det er 
derfor sikkert fuld af lyst og livsmod han endnu i sin 
kraftige manddom er skredet til et arbejde, der skulde 
foje en dansk oversættelse til dem på latin, italiensk, 
spansk, engelsk, hollandsk, tydsk, som havde bragt dét 
berorate digt over hele verden; han så sit navn knyttet 
til et værk, hvis glans for hans 6jne måtte tegne til 
aldrig og ingensteds at kunne fordunkles; ialtfald vilde 
han i den skikkelse, han gav det, komme til at skænke 
sine landsmænd et digterværk af en art, som deres 
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literatur ikke tidligere kendte noget til, og som derfor 
bos dem måtte bevare barn et godt fremtidsminde. 

Arøbo bavde i Davids-psalteret vist, at ban ikke 
børte til de mange af den tids psalme-bearbejdere, som 
ikke kunde oversætte, kun omskrive; men ved ber at 
gennemlæse sin original er det sikkert straks blevet 
barn klart, at ban ikke vilde kunne få lyst til at følge 
bam linje for linje i et og alt, således som det var sket 
i den tydske oversættelse. Du Bartas siger såvel om sin 
første som anden uge, at de ere bverken rent episke 
eller beroiske, men dels beroiske, dels panegyriske, dels 
profetiske, dels didaktiske; at ban snart fortæller sim- 
peltben bistorie, snart rører følelserne, snart anråber 
Gud, snart takker bam, snart synger en bymne, snart 
udslynger en satire mod sin tidsalders laster; snart 
underviser menneskene i gode sæder, snart i frombed; 
snart ombandler^naturgenstande, snart lovpriser de gode 
ånder*. For Arøbo var poesien en naturdrift, en gave 
af Gud, der skulde bruges til bans ære; ban bavde 
neppe endnu så bestemt som du Bartas tilegnet sig tbeo- 
rien om »den sindrige skribents pligt at formæle for- 
nojelse med nytte«**; og medens du Bartas begynder 
med at bede Gud berige bans skrifter med en lærd 
kunst og lade bam lære selv, mens ban lærer andre, 
véd Arøbo, at al oldtidens visdom ikke vilde slå til, og 
bonfalder Gud om at sende sin Helligånd, om at varme 



* Les oevvres poetiques de G. de Saluste, Seigneur du Bartas. 
I. La sepmaine ou creation du monde. 1608: Advertisse- 
ment au lecteur fol. 3 b. ** Sammesteds fol. 4. 
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og oplyse hans syndige hjærte, drive hans pen med sine 
fingre, åbne hans øre og røre ved hans tnnge; og derpå 
skrider han »i Jesu navn« til arbejdet. 

Arøbo har derfor snart set, at han måtte tage 
tingen simplere; han måtte n5jere end du Bartas slutte 
sig til skabelseshistoriens ord som sin text eller som 
det skema, der skulde udfyldes; han havde ikke lyst at 
følge sin original i de oftere forekommende lange natur- 
filosofiske betragtninger, grundede på oldtidens og mid- 
delalderens lærdom, skont hverken stoflFet eller tidens 
fordringer gjorde ham det muligt at frigdre sig for 
didaktiken, som da hos ham måske blev mere theolo- 
gisk; men han vilde lade det være hovedsagen at for- 
tælle, at medtage så mange af skabelsens undere som 
mulig, og deri; heller end blot følge originalen, især 
holde sig til hvad han selv havde set, erfaret, læst. 
I overensstemmelse med hvad man således vistnok t5r 
kalde de ledende tanker hos Arøbo har han af første 
dag udskilt afsnittet om englenes skabelse, der hos du 
Bartas, udgor omtrent halvdelen, og deraf gjort et sær- 
egent »anhang«, medens han skridt for skridt efter den 
bibelske text udførte resten til det samme omfang, som 
hele første dag, engleskabelsen indbefattet, har i ori- 
ginalen; dernæst udelod han de lange betragtninger over 
elementerne og deres indbyrdes forhold, som hos du 
Bartas indleder den anden dag og dvælede i den sted 
ved himlens »udstrakte befæstning«, medens han dog ikke 
kunde lade være at drage tilfelts mod Copernikus og 
tilfoje sin tilslutning til Tyge Brahe; hans higen efter 
fuldstændighed forledte ham navnlig i tredje dag til at 



gå for meget i det enkelte, så digtet ofte næsten bliver 
et geografisk register; hvor lejlighed gives, er han om- 
hyggelig for at medtage de danske og norske natur- 
undere,, vande og vækster, fugle og fiske, havdyr og 
firføddede. — Dertil kommer endnu, at hans religiøse 
inderlighed måtte drive ham til stærkere og hyppigere 
end du Bartas gennem lovsangen at give Gud æren, så 
han ikke alene aldrig begynder nogen skabelsesdag og 
sjælden ender den uden en lovprisende henvendelse til 
Skaberen, men ofte midt i fortællingens gang griber 
lejligheden til at hæve sig til den »almægtigea, »ube- 
gribelige«, » forunderlige M, »evige« Gud. is 

Det kan nu næppe betvivles, at den måde, hvorpå 
Arøbo i overensstemmelse hermed gik frem, snart over- 
sættende, snart bearbejdende, snart frit tildigtende, snart 
udvidende og snart forkortende, har fået en mindre 
h^elcRg indflydelse på værkets helstøbthed, og at det i 
så henseende må stå tilbage for sin original; den for- 
underlige sammenblanding af bon til den almægtige og 
påkaldelse af musen, af kristendom og mythologi, som 
renaissancestilen førte med sig, og som du Bartas efter 
eget sigende egentlig imod sin vilje som en tidsfordring 
måtte lyse i kuld og kon*, bliver vifitnok også mere skrig- 
ende hos Arøbo, hvor det religiøse fremtræder med storre 
personlig styrke; og i det didaktiske har den franske 
forfatter ofte et spil i tanken, som vor digter ikke kan 
nå. Derimod har Arøbo en friskhed og et liv i sin 
måde at fortælle på, navnlig hvad han selv har oplevet, 
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som tiltrods for den hårde kamp med forpen ikke står 
tilbage for du Bartas; ofte gor han stilen levende ved 
dristig at skildre selve skabelsen ligesom foregående for 
sine ojne ; han kan bryde- ud i en umiddelbar og uskyl- 
dig glæde over skabningens herlighed, der hos den dyb- 
sindige franskmand drukner i reflektion; og når Arøbo 
lover Herren, er der en troende sjæls varme opløftelse 
i henvendelsen til den personlige Gud, som intet slægt- 
skab Jiar til originaldigterens kølige pantheisme, og som 
fortrolighed med Davidspsalmen giver en egen h5jhed. 
Arøbo har upåtvivlelig begyndt på sit arbejde med 
den vilje og det ønske at frembringe noget overordent- 
ligt. Men han tog for stærkt tilløb. Han vilde med 
god foje ikke agte originalens alexandrinere for jævn- 
byrdige med det græsk-romerske hexameter og udarbejd- 
ede sin forste dag i dette versemål. Det er ikke til 
at beregne, hvilke følger det vilde kunne fået for ud- 
viklingen af en episk poesi hos os, dersom forsøget var 
lykkedes; men Arøbo vilde gore det altfor godt; han 
vilde ikke undvære rimet, og han vilde ikke nojes med 
ende-rim, men delte sit vers ved et mandligt rim på 
tredje fods betonede stavelse. Medens man nu, ved at 
betragte hvert enkelt vers, vistnok må kalde det h5jst' 
mærkeligt hvad Arøbo formåde, især når man sammen- 
ligner det med hvad Bertel Knudsen nogle år senere 
udgav for at være hexametre, er der dog let bleven 
enighed hos samtlige dommere over Arøbos poesi om, 
at hexametrets ejendommelighed, . som netop består i 
dets mangfoldighed, er tilintetgjort ved den ensformig- 
hed, som blev en uundgåelig følge af den faste cæsur. 
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yderligere frembiævet ved midtrimet og af to og to 
linjers snevrere sammenbinden ved enderimene; hvor- 
til endnu kom den ufri regelrethed , hvormed han 
i de fire sidste versfødder skiftede mellem daktyl og 
spondæ (trochæ)*. Men disse vanskeligheder har 
Arøbo ikke kunnet holde ud, og da han i »Anhang- 
et til forste Dag« skulde til ligefrem at oversætte, 
måtte han dog ty til alexandrinen. Alexandrinen havde 
egentlig talt kørt i ring med ham; det var åbenbart 
denne versform, der havde forledet ham til at give 
hexametret dens eget ensformige præg, hvorved det fra 
en vanskelighed blev en umulighed; og derefter stod 
åen selv rede til at modtage ham som en omvendt 
synder og ved hans hjælp tiltræde et uindskrænket 
herredomme i dansk didaktisk, episk, endelig dramatisk 
poesi for lange tider. I omsider at vælge alexandrinen 
er Arøbo sagtens bleven bestyrket ved voksende kend- 
skab til den nyere tydske literatur, især til Opitz's 
skrifter og hans prosodia germanica^ hvor som man vil er- 
indre, dette versemål udtrykkelig lovbefales for de tyd- 
ske digtere som det, hvormed de »måtte og kunde er- 
statte de gamle heroiske vers«**. At Arøbo har kendt 
Opitz's værker, ligger vel allerede i sonnens ord, at kansler 
Friis's henvendelse til faderen skete, >da det hojlovlige 
selskab havde begyndt »at bære-jo meer ogmeere Frugt, 
efter at Opitii Prosodia Germanica var udgangen«, og 
det må vel snarest regnes for en ubehjælpsomhed i 



* Sammenlign Thortsen : Forsøg til en dansk Metrik. 
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stilen, når han i samme åndedræt nævner en række 
andre tydske skrifter, som om også de vare forudgangne, 
skont de først udkom efter Årøbos død ; men alle- 
rede brugen en enkelt gang af navnet »Corydon« som 
fællesnavn for bonde*, hvilket ikke findes hos du 
Bartas, hverken på fransk eller tydsk, torde tyde på 
kendskab til den ved Opitz indførte hyrdestil; og skont 
du Bartas allerede var stærk i at bruge sammensatte 
ord, gik Årøbo, vistnok ledet af Opitz, endnu langt 
videre. Sådanne betegnelser , som at kalde vandet 
»rende-let«, at tale om »det pilfluxe« løb, om vindens 
»Packe-Huus«, om »den stoor-hoje Gud«, om månens 
«Horne-Krafter« , om.-Vinter-grSn-klæd Fur«, »ofver- 
himle-vand«, »>Planete-lund« , og utallige andre, hvoraf 
mange ikke mere ere påfaldende, fordi de nu ere gåede 
over i sproget som gængse udtryk, ere netop af den 
art, som Opitz anbefaler stærkere, end han måske selv 
bruger dem, og som han, efter Ronsard, Heinsius, Jo- 
seph Scaliger og andre, anbefaler til at give digte en 
særegen ynde**. Hvadenten Arøbo i selve studiet af 
alexandrinen har lyttet mest til Hiibner eller til Opitz, 
har han idetmindste i den henseende vist selvstændig- 
hed, at han formodentlig for at bevare nogen lighed 
med hexametret har holdt på en udelukkende kvindelig 
udgang. 

Det er tidligere bemærket, at denne Opitz's fast- 
slåen af alexandrinen som det særlig episke versemål, 
blev skæbnesvanger også for vor literatur. En fransk 
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literaturhistoriker fra vore dage * har dadlet Ronsard, fordi 
han til sin »énéide de la Franke« foretrak tistavelses- 
verset for alexandrinen, mener, at det førstnævnte passer 
slet til den heroiske poesis alvor og i forbindelse med 
andre mangler nærmer Ronsards stil til parodien. Men 
sagen er den, at de fra fransk til tydsk og fra tydsk 
til dansk overførte alexandriner blev til noget ganske 
andet, end de oprindelig var; den anapæstiske klang- 
farve, som på fransk giver dem deres ynde, frem- 
bringer i forening med en bevægeligere cæsur, som kun 
Malherbe og Boileau manglede sans for og modarbejdede, 
en rig afveksling; hosos blev det til 6 regelrette Jam- 
ber og fast cæsur på tredje fod, hvorved, modsat, en pe- 
dantisk jstivhed også bringer dette versemål til at paro- 
diere de æmner, som behandles deri. I de tider, som lå 
nærmest ved indførelsen, bredte det dog fornemlig en dræb- 
ende kedsommelighed ud ^ver al fortælling og lænke- 
bandt al h5jere flugt; i senere tider formåde vel Evald 
at tumle med det på en friere måde; men hos Nordal 
Brun bidrog det til idetmindste for vor tids ojne at g6re 
hans tragiske værk næsten ligeså parodisk morsomt som 
selve Wessels parodi, og både Holberg og Wessel viste, 
hvortil det egentlig skulde bruges**. Derfor tor man 
vistnok også med rette tilskrive dette versemål en del 
af skylden for den stilstand, der blev i udviklingen af 
episk poesi hos os; vi fik dog en digter i Kingo, der i 
sine bibelhistoriske psalmer viste, at han kunde fortælle 
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og skildre med levende farver, og som selv i de fædre- 
landshistoriske digte, han har efterladt i det alexandrinske 
versemål dog i lykkelige ojeblikke har formået at lade 
begejstringen bryde igennem den hemmende form. 

Hexaémeron udgaves i trykken først 24 år efter 
Arøbos død. Ved således at ligge hen, sandsynligvis 
kun læst af en enkelt, der som prosodikeren, Hans 
Mikkelsen Ravn, kunde få adgang til familiens papirer, 
blev dette værk, der i virkeligheden var det første, som 
brød den danske poesi en ny bane, ikke det første, der 
åbenbarede denne for den store almenhed. Soren Ter- 
kelsen var død, da det kom ud, og Bording var allerede 
på sit hojdepunkt, da han ledsagede det med et lovpris- 
ende digt. Men vor ovennævnte første prosodiker havde 
dog benyttet det som et af grundlagene for sine underr 
søgelser, og til at påvirke Kingo kom det i rette tid; 
Arøbos Davids - psalter har Kingo neppe bekymret sig 
stort om; idetmindste tog han så godt som intet hensyn 
til det i »vinterparten« af sin ufuldendte psalmebog, 
men af hexaémeron kan man finde spor i hans digtning, 
tydeligst rigtignok at påvise i hans verdslige poesi, der 
19 således påvirkedes af en åndelig sanger, ligesom hans 
åndelige digte fordetmeste hvilede på den forudgående 
verdslige poesis udvikling. 

Men Arøbos hexaémeron fortjæner at mindes ikke 
blot på grund af den betydningsfulde plads, det ind- 
tager i den historiske udvikling; midt i den formløse 
brede, som skyldes grunddigtet og tiden, gemmer det 
livfulde udbrud af Arøbos eget digtergeni, der til alle 
tider ville bevare deres skonhed. 
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Begyndelsen af anden Dag. 

Naar Dagen bøjer sig, den Sool gaar under Liide, 
Da flyer Fuglen op, oc yiiger til en siide. 
Da søger Ormen Huus, i Jorden sig forsticker, 
Oc alle tamme Diur til hvjle sig beskicker. 
Til Roo-sted Folket gaar, blaa-bulsteret- de yende, 
0<r Kuren blæser Fred ; . . . 
Skal det ej da bær' ad, en liden blund at tage. 
Men Øjet drager Straa, oc kand ej længer Tage? 
Nej, her er meer* i fad! den Biørne-huud til- siide. 
Det bær ej altid ad, den bløde Seng at sliide; . . . 
Men du, som Himlens Løb reger med minste Finger, 
Du som det vilde Haf, som i en flaske Tvinger, 
Du, du, som Jorden bred som Løfvet lader befve, 
Ja, du, der Vinden haard indknytter i din nefve; 
Min Siæl til dig opløft! ... 

Af tredje dag*. 

(Digteren tænker sig betrædende den nyskabte , endnu 
nøgne jord.) 

Jeg tænckte vel ved mig, paa Landet vil jeg træde, 
Men der jeg saae mig om, der intet var at æde, 
Der var ej ringest ært at sticke mig i Munde, 
Oc ej saa stooer en Busk, mit Hofvet skiule kunde: 
Dog hørde jeg en Røst ofvr mig udi det hOje, 
Mit llierte sprang der ved, jeg Knæ tog paa at bQje: 
Hør (sagde Røsten) hør du blote Jord, du bare. 
Lad op dit Liif oc Skød, gif frem en deilig Skare, 
Gif fra dig Græs oc Urt, oc fructbar træ de grOnne, 
Hvert med sin egen Sæd i rood oc Blomster skt^nne. 
At de saa plantis foort, friit vox' oc sig formeere, 
Saa vel for sidste Mand som første Fruct at bære. 

Hvad Røst der hørdis da, jeg nu med Glæde kiender. 
Nu jeg fra Bylgen' blaa mit Skib til Landet vender, 
Oc med mit Øje seer, hves jeg med Øret hørde: 
Oc grif ver det med Haand, jeg før i Sindet førde. 
Een Konge-røst det var, (jeg siger af en Konge) 
Een Herre-røst det var, blandt Herrer faa oc mange: 
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Lad raabe hundret Aar, lad biude, lad befale. 
Alt det som Herre-nafn kand bær* oc dermed prale, 
Dermed det høje Bierg i Lufteu ej oprettes, 
Dermed den dybe Dal oc Marken aldrig slettes, 
Derfor den mindste Bøn af Jorden ej sig skiilder. 
Ja mindste Nelle-blad det grønne Sver ej bryder. 

O du almæctig Gud, du ævig Kong' oc HErre, 
Du est en HErre sand i Gierning til stoor Ære, 
Dit Ord ier Land oc Vand, dit Ord er Løf oc greene, 
Dit Ord er Bierg oc Dal, ja Sølf oc eddel Steene. 
Viig af du ringe Dract, som Jorden ilde Klæder, 
Thi bedre Kledning dig, o Jord, nu Gud bereder, 
Kast bort din Kaabe soort, lad Serge-sløret falde, 
Din grønne Silke-dract du maat dig nu hiem kalde, 
Din lystig Jæger-dract lad skinne lang^ oc viide, 
Ofvr Bierg oc dyben Dal, i deilig Sommers Tiide. 

Begyndelsen af fjerde Dag. 

Den Lerke frydefuld i Lufte-Sal hin høje 

Opfluer spiire ræt mod Verdens liusest Øje, 

Sig atter ned igien til grønnend* Ager svinger, 

Oc hvor hun far oc er, sin Skaber Psalmer siunger . . 

Thi, giør jeg Ørne fluct, og sveber i det høje. 

Planet oc Stierne-Choor beskuer med mit Øje; 

Far jeg med bu' oc piil paa Himmel høje Klipper, 

Min Høg oc Støfyer-hund i grønne dale slipper: 

Gaar jeg i roosen-lund violen brun at bryde : 

Oc ind i Snecken triin, blaa Bølgen horer skryde; 

I hvort jeg staaer oc gaaer, med Tanken far oc fluer. 

Jeg Under stoore seer, Guds mæctig Gierning skuer. 

Skal jeg da være stum, naar vilde Sangre siunge, 

Naar Skaberen til priis smaa Buske-fugle liunge?* 

Det klinge hvor det kand, jeg siunger Gud til ære, 

I Luften oc paa Jord, hvort tancker mig hen bære. 

Men du Guds Aand, som højt Prophéten fordum tiide 

Paa Ild-liig-røøde Vogn i Luften førde viide. 

Opløft mig højt fra Jord, Sky-borgen lad mig bryde, 

Oc efter egen lyst de blaa pauluner nyde. 



* liunge o: samle sig i Flok (Rørdam). 
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Arøbo bragte ikke sit værk tilende; han sluttede 
sin sjætte dag med de linjer: 

Bryd af, sluk Liuset ud, Sabbathen krefver Hviile; 
I Morgen tiilig op til HErrens Huus at iile. 

Men forend han kunde begyade de_n syvende dag, bort- 
kaldtes han den 12te Marts 1637 i. sit 51de år. Son- 
jien gjorde af de nævnte slutningsord en smuk anvend- 
else på sin hensovede fader, da han udgav værket og 
afsluttede det med en »kort Beslutning over den syvende 
Dag.« Over hans grav i Vordingborg kirke lagdes en 
sten med følgende indskrift (på latin): »Hvo vil an- 
klage Guds udvalgte, Gud er den som retfærdiggor, 
hvo vil fordomme, Kristus er den, som er død, ja meget 
mere som er oprejst og som sidder ved Guds hojre 
hånd, og går i forbon for os«*. 



III. Bertel Wichman og S5ren Terkelsen '^''. 

Det fremgår af ovenstående betragtning, at hvis 
det var lykkedes Arøbo at fuldende og udgive sit hexa- 
émeron, vilde den nyere danske literatur være knyttet 
til den øviige evropæiske af en digter, der havde sit 
aldrig ganske forglemte udgangspunkt i den ældre og 



* Rørdam I. 218. — ** Bertel Wichmans poetiske ar- 
bejder (se anm. 20). — SOren Terkelsens skrifter (se 

anm. 22, 23, 24, 30, 35, 36). Rahbek og Nye- 

rup: 3. 25—68. — N. M. Petersen: III. 597—601, jfr. 
'610,-11. — Dietrichson: Læredigtet. S. 26—28. 
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folkelige danske poesi. og besad ejendomnie%tk.geia.Jiflk 
til ikke at være en blot og bar efterligner af det frem- 
mede, en digter, som altså vilde beredet vejen for en 
jævnere historisk og folkeligere udvikling, end det for 
exempel var sket i Tydskland gennem Opitz og den 
første schlesiske skole. 

Nu derimod skete tilslutningen ved et par over- 
sættere, som ikke formåde stort mere end at gore den 
danske almenhed bekendt med nogle af den tydske 
poesis frembringelser; og på denne fra vor egen folke- 
lige grund løsrevne begyndelse var det at vor første 
verdslige digter med nogen originalitet. Bording, og hans 
efterfølgere kom til at bygge videre. Det må da være 
en trøst, at den af disse oversættere, der fik storst be- 
tydning, Soren Terkelsen, ifølge dannelse og naturanlæg 
var så langt fra at kaste vrag på simpelhed i^poetisk 
fremstilling, at han, skont næsten vælgende iflæng og 
uden sikker smag, dog ingenlunde gik retninger, der bare 
dette mærke, forbi, hvor han traf dem; og når han en 
enkelt gang forsøgte selvstændig frembringelse, viste 
sig som en jævn og sund natur. 

Også nu var der gået et vistnok velment forsøg i 
prosodien forud, men svagere end dets forgænger og i 
enhver henseende uden betydning. Bertel Knudsen 
AquiloniuSj præst i Skåne, havde J641 udgivet sin »a^ 
poeticam danicam deduction; men hverken når han støtter 
sig til middelalderens folkevise, eller når han efter latinske 
forbilleder selv danner vers , for at give nymodens 
mønstre, lægger han noget begreb for dagen om de 
ejendommeligheder, der betinge hans modersmåls vers- 
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bygning. Folkeviserne benyttede han kun som exempler 
på de i latinske prosodier såmeget yndede og omtalte 
figurer og troper, så man kunde se, vi havde dem alle- 
sammen i dansk; og hans egen verskunst karakteriseres 
tilstrækkelig ved de allerede af Nyerup anførte hexametre : 

Våre det her mig let, Vers at påfinde med Art, oc 
I Yort mål en gang nogen ny Smuched opbente; 
Viste oc ftåledis Tack at fortiene, foruden 
Spot (som sig altid dog did vil gierne tilholde 
Som nogit, der er icke gement tilfome, begyndis) 
Og der met nogen til Nafn oc Ære behielpe. 

Bertel Wichraan, præst og provst i Fyn, var 

f- — 

den første, som indførte Stykker af den ny tydske lite- 
ratur hos os, idet han fra 1644 og i de nærmest føl- 
gende år udgav fire opitziske arbejder i oversættelse 
eller bearbejdelse. Kun ét af dem betegner han rigtig- 
nok udtrykkelig som »Martini Opitii« og »> Fordansket«, 
nemlig digtet »Aggerlefi^nets LofF« ; men når det må 
forekomme vor tid noget besynderligt, at et digt som 
»Nesbyholm«, der skildrer en dansk herregård og er 
tilegnet dens ejer, og at et andet digt til en dansk 
adelsfrue på hendes navnedag om end med nogen til- 
digtning ere oversatte og bearbejdede efter Opitz, uden 
at dette angives, bor det dog næppe komme ham til 
skade på gode navn og rygte, men er måske snarere 
det eneste minde, der stod tilbage om forestillingerne 
fra folkedigtningstiden med dens betragtning af poesien, 
som et fælleseje. 

Med Wichman begynde de herefter hyppige klager over 20 
tilstanden i sprog og poesi; men sålænge ordene ikke 
følges af den vederhæftige Kingoske forsikring om, at 
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»de Danskis Aand er dog ikke saa fattig og forknyt, 
at dend jo kand stige lige saa hoyt mod Himmelen som 
andres, alligevel at dend ikke bliver ført paa fremmede 
og udlændiske Vinger« *, sålænge ere klagerne desværre 
kun yderligere vidner om uformuenheden. 

Der kunde være god grund til at være bekymret; 
det var som alle skovens fugle tav og al sang var lagt 
i dvale. Et enkelt lille træk vil være oplysende; lad os 
kun huske på, at samme år som Wiehman i tilegnelsen 
foran sit »Næsbyholm« (1644) udtalte hvad han i hin 
retning havde på hjærtet, vendte kong Christian den 
fjærde hjem til sin hovedstad, efterat han på »Trefoldig- 
heden« havde rejst sig med blindet oje og, sålænge Dan- 
mark står, tegnet sit navn mellem dets dyrebareste 
heltes; og da var en latinsk tale den eneste hilsen 
han fik. Og da kongen fire år efter samledes med sine 
fædre, var en Hamburgerdigter, som året iforvejen havde 
været ene om at synge klagesangen ved prins-thron- 
følgerens begrædta død, nu også ene om at gore latinen 
rangen stridig med en »Klag -Lied iiber den Todesfall 
21 K. Majeståt Christiani Quarti«. 

Hvad det danske sprog angår, havde Wiehman heller 
ikke uret, når han beklager, at det endnu »ligger ligesom i 
i sit eget Skarn«, og at man har lyst til at »forvende og for- 
blende det med andre fremmede Ord, . . . saa at mand neppe 
hører tale fem danske ord, at der er jo eet Fransk eller 



* Kingos aandelige Sjunge-Chor. Ved M. Hammerich og 
G. Rode. Kbhvn. 1856. 1ste Part. Tilskrift til Kon- 
gen. S. 7. 
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bruden Latinsk ord iblant«. Men ulykken er den, at klag- 
erne kom ikke fra folket; det var kun enkeltmands ud- 
brud, og derfor foreløbig frugtesløse. Intet menneske lærer 
med frugt for livet uden hvad der slår ham som talt 
ud af hans eget hjærte; og ingen digter bliver i dybeste 
forstand sit folks lærer uden at være dets røst. Men 
der var endnu dengang ingen dansk folkeånd, intet 
vågnende liv, som krævede lyd; adelen var folket, og 
selv i dens kredse var det snart kun nogle enkelte, der 
havde sans for et åndeligt livs vækkelse; når derfor 
endelig en mand som Wichman, under adelig beskyttelse 
følte det som en »vigtig og stor« gerning »aflf største 
formue den Danske Poesi at forfremme« , for derved at 
tjæne det »Gemeene bæste og Fæderndandets gode«, hvad 
var da selv en så hæderlig tænkemåde mod den stolte 
bevidsthed at være båren frem på et folks skuldre, op- 
løftet som tolk for dets vågne ånd? 

Heller ikke. se vi Wichman drives af et væld i 
hans eget indre, som fylder ham med glæde, men kun 
af en mistrøstig sammenligning med andre folks bedre 
lykke; og til syvende og sidst er selve hans klage 
egentlig kun en genlyd udenlands fra; ordene falde, som 
de især noget tidligere lød over hele Tydskland"";' og det 
er tydelig nok en af det frugtbringende selskabs hoved- 
tanker, den at fremtvinge en poesi for sprogrensningens 
skyld, som går igennem Wichmans hoved. Men derfor 
måtte han som hine n5jes med at lade sine landsmænd 
»tygge sul fra fremmedes bord« og fik endda liden tak 



* Smlgn. Opitz i Aristarch; se ovenfor S. 31 — 32. 
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til, som han siger, »idet nogle kaster mig i Næsen, at 
den flid, som jeg her paa anvender, burde jeg at bruge 
til noget victigere og større«. Og til dette tidsbillede 
kommer så endnu den selvkloge foragt for vor egen 
folkelige digtning, som kunde næres af en af disse tiders 
indbildte mestere, der trode, at alting var gjort, når 
de kunde lave en jambe og en trochæ, hvad de dog 
ikke engang ordentlig kunde. Wichman så i »voris Danske 
Poesie . . . aflP Arrilds tido kun et Værk af »nogle Barbari- 
ske Rijmmackere«, »saa at de, som med Forstand hører 
derpaa, maa bliflPue røde der ved, at voris Land som intfet 
mangler i fremmede Konster oc Sproger, skulle icke 
haffue sit eget sprog giort rent«. Hermed var broen 
foreløbig kastet af, tilknytningen tabt, og en historisk 
udvikling ud af vort eget hjemlige grundlag skudt tilside. 

Hvad selve Wichmans arbejder angår , have de 
næppe vakt megen opmærksomhed; rythmologen Hans 
Mikkelsen Ravn, som få år efter har benyttet den 
st5rste del af ældre og nyere dansk poesi, anfører ikke 
Wichmans navn, og Soren Terkelsen oversatte, ligeledes 
kort efter, Opitz's »Lob des Feldlebens« sikkert uden 
at kende sin forgængers arbejde, som iøvrigt ikke står 
22 tilbage for hans. 

Hvad der gælder om Wichman kan også i enkelte ret- 
ninger siges om S6£ejiT erkejs en; deres udgangspunkt 
er det samme; også Terkelsen betragter den tidligere 
»Danske Vers- og Rijme-Kunst« som om den »hidindtil, 
disz værre, haflPver lagt under Bæncken«, ønsker at »state- 
lige Poetiske Hoffveder« må »legge Haanden« på den og 
»vor HErre opvæcke dennem stoere Befordrere och Under- 
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holdere«, så^den. kan nå samme »Fuldkommenhed, saasom 
dend Tydske, Nederlandske och andre paa nogle Aars Tijd 
ere«*; og han korser sig over vore åndelige og verdslige 
Viser, hvor man ikke véd »Forskiel imellom en Jarnbum 
(Stacketlang) og TVocAcpi/w (Langstacked)«**. Rigtignok 
fordommer han ikke udtrykkelig vor poesi fra arilds tid 
således som Wichman; det er nærmest sin samtid han 
har for 5je, om han end nævner »Blantzefloer ochFlores« 
med foragt " sammen med »Fincke- Ridderen, Skjonne 
Magelona, Ugel-Speil, Muncken i Toernebusken och mange 
fliere saadanne« ***, som han fordomte efter sin ven, 
tydskeren Rist's exempelf; men at han ikke udtrykkelig 
omtaler middelalderens folkevise, ligger snarest i, at 
det ikke faldt ham ind, den kunde være omtale værd. 

Var det nu imidlertid engang så, at den evropæiske 
stemme råbte så hojt, at vor egen røst ikke kunde få 
ørenlyd, så var Terkelsen som sagt ikke den sletteste 
tolk, gennem hvem der kunde tales til os. Hans danske 
vers i følge med Venusini og Verners latinske og tydske til 
Regum Daniae Icones vise, at rimkrøniken var faldet godt 
i hans øre, og både indhold og tone i hans Daphnis's 
natteklage vidne om åbent oje for folkeligt liv og ævne 
til naturtroere skildring end den udvandede hyrdestil, 
hvori han fra Tydskland opdroges, skulde lade formode. 
Skont derfor også han kun i en ringe grad er original- 
digter, men væsentlig holder sig til at give os, hvad 
hans samtidige i Tydskland digtede eller indførte ud^n- 



* Til læseren. Foran 7de bog af Astrea. — ** Astreae 
sj. kor. 1ste snes. Til læseren. — *** Til læseren. 
Foran 7de bog af Astrea. — f Gervinus 3. 258. 
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landsfra, har han langt storre betydning end Wich- 
man, eller rettere, han^ har betydning, Wichman ingen. 
Wichman betegner det gamles fuldstændige død, Ter- 
kelsen de svage tegn til et nyt liv. Denne betydning 
fik han fremfor alt^ gennem jsine viser; derved at han 
ikke blot holdt sig til den torre og kolde Opitziske for- 
standspoesi og den side af tydsk digtning, som med 
storst ufrihed gik i dette spor, men derimod var en 
ynder af musik og sangpoesi, fik han straks et folke- 
ligere, om end ikke just i nogen hoj grad folkelig dansk 
præg; det kan være sandt, at, hvad han gav os, var, 
som man siger, sang derefter; men hvordan der så 
end synges, — hvor der er sang, er der liv.. Molbech 
har derfor ret, når han mener, at »fra det saakaldte 
Astræas Syngechor . . . kan man regne en ny Æra i 
den danske Sangdigtning«*; men når han tilfojer, at 
»vore gamle danske Folkeviser [da] fik det stærkeste 
Stød som nationale Sange«, og at »de [da] forsvandt meer 
og mere af de høiere Cirklers Kundskab og af deres 
Visebøger«, bor det dog vel klarere fremhæves, at i 
Terkelsens dage stod de ikke længer til at redde, at 
det ikke er hans synd at have slået dem ihjæl, men 
hans fortjæneste at have lagt en ny sang på læberne, 
som så rigtignok selv fik se til, hvorledes den i tidens 
løb kunde blive dansk sang. 

Hvad der vides om Terkelsens liv er så godt ^om 
intet. Det hedder hos N. M. Petersen: »Man veed 
ikke mere, end at han var en dansk Mand, var Kammer- 



* Hist. biogr. saml. S. 
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tjener hos Christian den Fjerde, derefter (1636?) Tolder 
i Lykstad og døde for 1661; samt at han som Digter 
var Medlem af Rists Svaneorden under Navnet Cela- 
don«. Man ved ikke engang så meget, da det nemlig 
ikke kan være rigtigt, at han var medlem af den Rist- 
ske orden. Rist stiftede først i året 1660 sin »Schwanen- 
orden an der Elbe«*, efter hvad det hed, en plante- 
skole til det frugtbringende selskab, men i virkeligheden 
en forsikringsanstalt for mindre tydske digtere mod al 
skade på hæder og berommelse, eller hvad S5ren Kierke- 
gaard etsteds kalder : et *selskab for den gensidige 
beundring; men i dette samfund, hvis medlemmer ganske 
rigtig antoge hyrdenavne, optoges kun tydske mænd, og 
Georg Greflinger fra Regensburg synes her at have ført 
navnet » Celadon « **. Dengang har Terkelsen desuden 
sandsynligvis været død og borte; men i et tydsk ære- 
digt med hans- oversættelse af Romanen »Astrea« (1645?) 
hilste Henning v. Eizen ham allerede med navnet Cela- 
don, hentet fra helten i romanen ; selv underskriver han 
sig således under sendebrevet »til hans Lese*« foran 
syvende bog af samme værk (1648), hvor også æredigte 
fra Rist og v. Eizen bruge denne tiltale; og at en for- 
fatter antog hyrdenavn, selv uden at være medlem af et 
eller andet af de mangfoldige ordenssamfund, som Tydsk- 
land overgrodes med, var ikke ualmindeligt; Rist bar 
således navnet Dafnis, længe forend han behængte sig og 
sine »sinnreiche Heldengeister« med den gyldne Svane. 



* Muller: Bibliothek d. Dichter. VIII. x. Gerrinus: 3. 262, 
** Gervinus: 3. 272. • 
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Men er der således så godt som intet levnet os, 
der kunde give os et begreb om manden som han gik 
og stod, så er det heller ikke muligt af hans arbejder 
at danne sig nogen klar forestilling om hans forfatter- 
personlighed. Skont han egentlig kun var oversætter, 
skulde man dog tro, at man af de retninger, hvorhen 
han følte sig dragen, måtte kunne gSre visse slutninger. 
Men her er modsætningerne altfor skrigende; han over- 
sætter den kølige forstandsdigter Opitz og den af lu- 
thersk kristendom varmt gennemtrængte Moscherosch; 
den torre hyrdedigts- og psalme-fabrikant Rist og den 
stundom noget saftige gadevisedigter Voigtlånder; den 
brave men brede hollandske moraldigter Catz og den 
åndfulde elskovs - forguder d'Urfé. Samme år som han 
udgav Moscherosch's »en tro Faders christelige Siæle- 
23 ^ Gave«, hvor forfatteren formaner sine døtre og dermed 
alle unge kvinder til at læse gudelige skrifter og ikke 
løse, letfærdige bøger, som føre den enfoldige ungdora 
fra vor Herre og til Fanden, udgav han også d'Urfé's 
Astrea, som hin strenge Lutheraner, der hadede franske 
sæder, næppe vilde have ladet passere; og Terkelsen 
medgav den endda et særskilt anbefalingsdigt til det 
•)h5yt-priselige och meget tuctige Danske Fruentimmer«. 

Der bliver således ingen anden slutning tilbage at 
gore, end den, at Terkelsen var en mand, der ganske 
i almindelighed havde sans for beskæftigelse med lite- 
raire sager, men i valget lod sig bestemme af tilfældige 
omstændigheder og personlige forhold. 

Terkelsens først udgivne poetiske arbejde var over- 
sættelsen af d'Urfé's Astrea, hvoraf 6^ bøger udkom 
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1645—47 og andre 6„ 1648. Det var et ber6mt værk, 
han her indførte i sit fædrelands literatur. Fra Italien 34 
og Spanien, hvor renaissancen gennem Sannazaro og 
Montemayor i det 16de hundredår havde kaldt hyrde- 
romanen til live, var den trængt ind i Frankrig og havde 
der fandet efterlignere. Overalt havde den på sin vandring 
tjænt til gemmested for digternes egne livsbegivenheder, 
og Honoré d'Urfé, Marquis de Valromey (eller Verrome), 
benyttede den nu til under fremstillingen af et særlig 
udhævet hyrde-pars, Celadons og Astreas, omvekslende 
skæbner. at sammenknytte en række kærlighedsfortæl- 
linger tildels på hofhistorisk og selvbiografisk grundlag. 
Han henlagde scenen til sin hjemstavn, det bjergrige af 
floden Loire og dens biflod Lignon gennemstrommede, 
yndige landskab Forez, ikke langt fra Lyon, som han 
yderligere udstyrede fantastisk^ tiden satte han omtrent 
til det 6te hundredår, »i hvilket oldgalliske livsmom en- 
ter, den mystiske druide ^dyrkelse, moderne fevæsen, 
den hedensk-romerske dannelse, de indtrængende bar- 
barers ridderlighed og borgliv kunde mødes«, medens han 
søgte at bringe »den idylliske og fantastiske hyrde verden 
i samklang med sin egen tids hoftone og literaire dan- 
nelse«*. Denne unegtelig vanskelige opgave er løst med 
finhed; man må kun ligeoverfor disse vistnok mærk- 
værdige, filosoferende hyrdeskikkelser holde klart for oje, 
at forfatteren ikke har villet skildre hyrder og hyrd- 
inder, der skulle leve af deres gerning, men som have 
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* Barthold: Die geschichtl. PersOblichkeiten in Jacob Casa- 
noyas Memoiren. Berlin 1846. II. S. 19. — Samme: 
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valgt den for det rolige livs skyld*. Den hele ramme 
er ingenlunde uden skonhed; de malende naturskildringer 
ofte fulde af ynde, mange af livsbillederne vidne om fin 
iagttagelse af det menneskelige hjærte. Bogens moralske 
retning er bleven forskellig bedomt; medens der til tider 
har lydt advarende røster imod den som en farlig bog navnlig 
for ungdommen, har man i nyere dage søgt at hævde dens 
betydning for og sammenhæng med den sædernes reform 
i de fornemmere franske kredse, som udgik fra Marquisen 
af Rambouillet og hendes saloner**. Det kan heller ikke 
negtes, at der gennem bogens hyppige filosoferende sam- 
taler fremstilles en række afkode grundsætninger på en 
måde, der ikke lader tvivl tilbage om, at forfatteren 
ønsker dem betragtede som sine egne, ligesom også 
skildringer af rene dyder og ulastelige forhold ere de 
talrigste; men hvadenten det nu dog skyldes en mangel 
på sikker moralsk følelse hos ham selv, — et arvegods 
fra den tid, han vel kunde bekæmpe, men dog var en 
affødning af — , eller det var et oflFer på denne tids 
altar, kan det på den anden side ikke negtes, at iier 
over hele værket er indstrøt ikke få træk af et koket- 
teri og en lokkende sanselighed, der under hyrdelivets 
uskyldige overflade blive en såmeget farligere gift. 

Det er nu let fatteligt, at denne bog, den første 
roman i ny stil af en overlegen ånd, måtte vække en 
ganske overordentlig opsigt i sit hjemland; for dem, der 



* »Dicteren til sin Hyrdinde Astrea«. Terkelsens overs. 
1ste Part. — ** Bonafous: Etudes sur l'Astrée et sur 
Honoré d'Urfé. Paris 1846. S. 247 ff. 
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hang fast i tidens slappede sæder, blev jo endogså selve 
svaghederne en hoveddyd; og iøvrigt var det ingenlunde 
alene nysgærrigheden, der pirredes ved den lethed hvor- 
med man kunde gennemskue sløret over virkelige be- 
givenheder, eller, hvad der er fuldkommen så morsomt, 
ved hjælp af beslægtet stof i. sjne egne erindringer, 
gætte galt og derved få sligt sat i fornyet omløb; 
ikke alene kom første del i året 1609* i rette tid 26 
til at udfylde Henrik den fjærdes sovnløse nætter og 
over kære minder lade ham forglemme smerterne af 
den podagra , som måske næppe var uden et vist 
fortroligt sammenhæng med enkelte af de skildrede 
begivenheder; men bogen, der lå i statsmandens sa- 
lon, i den lærdes stue, i munkens celle, læstes gen- 
nem det 17de og ind i det 18de hundredår med beund- 
ring af de åndfuldeste mænd, som Huet, Boileau, la 
Fontaine, Fontenelle, Segrais; ja Lingendes, biskop af 
Måcon, erklærede endog, at de tre bøger, han elskede 
mest, var Bibelen, Erasmus og Astrea**. Halvægte og 
falske fortsættelser udkom i forfatterens levende live — 
mod hans vilje — og efter hans død; og til selve scenen V 
for romanens begivenheder valfartede man som til hel- 
lige steder. 28 

Også i Tydskland vakte dette værk en overordent- 
lig opsigt; i de fyrstelige og adelige kredse kunde man 
ikke blive træt af at læse den om og om igen; en tydsk 
adelsmand havde allerede 1619 offentliggjort en over- 



* Bonafous: S. 250. Anm. — Barthold : Gesch.PersOnligk. II. 
S. 18. — Barthold: Fruchtbr. Ges. S. 135. — ** Bo- 
nafous: S. 255. 
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sættelse^ som kan have ligget til grund for Terkelsens 
danske; og hvad mere er, bogen havde nær vendt op 
og ned på det hojlovlige frugtbringende selskab. På et 
møde i dette det tydskeste af alle tydske selskaber, 
hvor medlemmernes damer, der havde adgang under 
deres mænds navne, vare tilstede, besluttede 48 prinser, 
prinsesser og adelige mænd og kvinder, grebne af Astrée- 
manien, at oprette et »académie des vrais amans«, en 
hyrdeforening til efterlignelse af hvad der skildres i 
Astrea. De vedtoge et fransk brev til Honoré d'Drfé, 
hvori de i de mest smigrende udtryk bad ham indtræde 
under navnet Celadon, hvortil de mellem sig ikke havde 
kunnet finde noget medlem værdigt, og besvor ham ende- 
lig at skænke dem den Qærde del af Astrea, som de 
sålænge havde ventet, ligesom Erisichton hos Ovid, des 
mere sultne jo mere de nød, idet de forsikrede, at de 
havde læst de tre første så tidt, at hvis alle exemplarer 
ulykkeligvis vare gåede tilgrunde, skulde de ved hjælp 
af deres hukommelser, henvendte på denne ene gen- 
stand, kunne samle dem påny. Brevet var skrevet på 
pergament, undertegnet af alle otteogfyrge med deres 
hyrdenavne og forsynet med hoshængende segl*. 

Her er dvælet noget længere ved dette værk og dets 
skæbner, dels fordi det altid er værdt at bemærke, at 
skont renaissancen væsentlig påvirkede os i sin tydske 
form, blev vor læseverden, om end på anden, tredje 



* Honoré d'Urfé: Astrée V. 1626. — Barthold: Gesch. 
Pers. II. 21—22. — Barthold: Fr. Ges. 134—145. — 
Bonafous: S. 72. ' 
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hånd, dog af og til ført Dsermere til kilden; og Astrea 
bar i vid forstand spor af renaissancen. Ikke alene 
fortsatte d'Urfé en begyndt udvikling, men hans Astrea 
bar så at sige selve udviklingen fra dens første oprind- 
else i sig og med sig, idet han ikke blot byggede den 
på en fast grundvold af klassiske studier, men ligefrem 
benyttede episoder og brudstykker såvel af romerske 
som græske forfattere og endnu mere af Italienerne, 
Petrarca, Tasso, Guarini, ja endogså påvirkedes af Ma- 
rini, skaberen af den anden skikkelse, hvori renaissancen 
gik over Evropa* som »Poesiens Rococostil«**. Dels er 
det, ligeoverfor den overordentlige opsigt, Astrea gjorde 
i Frankrig og Tydskland, heller ikke uden interesse at 
se, hvor tilbageholdent man stillede sig hos os. Skont 
der nemlig ingen tvivl er om, at bogen i hojere kredse 
er bleven læst i grundsproget, hvorom 4 udgaver fra 17de 
hundredår, foruden en hollandsk oversættelse, på det 
' store kongelige bibliothek torde vidne, og skont fortalerne 
foran 1ste og 2den'^part udtrykkelig erklære, at han be- 
gyndte sit værk efter »fornemme« og »adelige Personers 
Tilskyndelse« og kunde vente tak for fortsættelsen ikke 
alene af sin hustru, »men end ochsaa aff andre med Dyden 
beprydede ja end ochaflfde Adelige Hyrdinder«, så lykkedes 
det ham dog. ikke at få mer end de to parter, det vil sige en 
enkelt af romanens dele, udgivet, medens dog i detminste 
en tredje part var færdig og mod hans vilje lå stille***. 
Sagen har da vistnok været den, at man hertillands udenfor 



* Bonafous : 221 — 41. — ** Welhaven : Eyaid og de norske 
Digtere * S. 19. — *** Til læseren foran tredje snes af 
Astreae sjungekor. Smlgn. længere frem s. 136, anm. 37. 
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de fornemste kredse, der satte en ære i at være så franske 
som mulig, er bleven mistænkelig mod Bogens ærbarhed; 
idetmindste måtte Terkelsen foran syvende bog ikke 
blot i tilskriften til »hans Lese« forsikre hende om, at 
han kunde tage imod den uden undseelse; men i for- 
talen til den gunstige læser klager han heftig over at 
have måttet tage »>imod atskillig-e Domme och Meeninger 
offver samme sit (mit) velmeent Arbeid och Forsæt«, 
idet »en deel formeente, det vare forargelige Bøgger, 
som Ungdommen icke burde at læse« ; mod hvilken 
mening han da nedlægger sin protest. 

Terkelsen Jhavde_.pversat Astrea fra tydsk »for 
temmelig mange Aar siden och saa got som af Skoe- 
len, alleene til det Tydske Sprogs Øffvelse, och icke 
til nogen anden Ende«. Skont han var for samvittig- 
hedsfuld til ikke at have givet sit ungdomsarbejde et 
eftersyn, kan man dog nok tænke, at begynderpræget 
ikke ganske kunde udslettes. Han måtte også høre ilde 
af sine samtidige både for sproget og stilen ; han erkendte 
tilfulde sin »enfoldighed« og mente, at, tog han sig nu 
noget sådant for, »kand skee det toerde faa en anden 
Skick« ; men kunde iøvrigt med god grund bede klagerne 
prøve at gore arbejdet selv; thi uden forgængere skulde 
han skabe en dansk poetisk prosa, og det må da vel 
erkendes, at til trods for de stive vendinger, hjælpeløse 
udtryk og fremmede ord, som støde øret, kan han meget 
godt efter sit standpunkt være sin stil bekendt. 

Af storst betydning for dansk digtkonst blev over- 
sættelsen af Astrea 'dog derved, at den gav Terkelsen 
anledning til at udarbejde og udgive sit såkaldte »Astree 
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,Sjunge-Chor«. Der er i romanen indstrøt sange, somi 30 
han havde oversat til sådanne toner, som syntes ham j 
passende, da de franske melodier ikke vare til at fkl 

•fat på her; og da han nu tænkte, der kunde være en og 
anden, som havde lyst til de melodier, han havde benyttet, 
oversatte han de fremmede sange, hvorfra han havde 

;dem, og fSjede diskant og bas til. Han forøgede s^ 
samlingen med nogle flere, som ikke vare fremkomne 
denne forbindelse, og lod dem udgå i tre snese i årene 31 
1648, 1653, 1654. De to tredjedele skyldes Rist og 32 
Voigtlånder (21 og 19), resten forskellige, derimellem 
kun en af Opitz, hans bekendte »Wohl dem, der weit 
von hohen dingen« : »Vel dend, der er fra hoje Sager«. 
Valget af sangene har vistnok været meget til- 
fældigt, ofte har melodien vel været det ene afg5rende; 
med Rist, der var præst i det Pinnebergske, stod han i 
venskabsforhold og havde fået æredigte af ham både til 
første og anden del af Astrea; dertil kom, at Rist var * 
ganske overordentlig om sig for at få sit eget ry ud- 
bredt, hvad der lykkedes ham så godt, at han, der nu 
almindelig betragtes som en overvældende fragtbar rimer 
med noget talent, hos sin samtid vandt en anseelse, 
der kunde måle sig med Opitz's; Rist har derfor upå- 
tvivlelig selv været meget ivrig for at få sit navns be- 
r5mmelse udbredt i det danske sprog, og for Terkelsen 
har det været en stor ære i fortalen foran første snes 
at kunne meddele, at »dend fornemme vjtberømte udaff 
Keis. Maytt. ædel-kroned Poet Herr Johann Rist, Sogne- 
Præst til Vedel ved Elffven, och udi det Fructbærende 
selskab den Færdige, min høyærede Broderlig Venn, 
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hafVer herudi giort mig stoer Befordring, saa.vel med 
Vjser som Melodier, hvorfor jeg hannem høyeligen tacker«. 
Med få undtagelser råder der over disse Ristske hyrde- 
sange en trættende ensformighed; det er idelig gentagne 
Corydonske klager over, at Gaiathea ikke vil høre. på 
disse klager. 

Ved valget af Voigtlånders sange er det vistnok 
gået til på samme måde. Gabriel Voigtlånder var 
"wolbestelter Hoff-Feld Trommeter und Musicus Ihrer 
Hoch - Printzlicher Durchleuchtigkeit zu Dennemarck 
vnd Norwegen«; han er formodentlig kommen herind 
med prinsens, den udvalgte prins Christian den femtes, 
gemalinde, Magdalene Sibylla, og Terkelsen, der jo også 
havde været »ved hoffet*«, har da vel der stiftet kend- 
skab til ham. Prinsessen var af det churfyrstelig sach- 
siske hus, og Voigtlånder synes at slutte sig til den 
række af sachsiske digtere, der selv efter Opitz's op- 
træden med Fleming i spidsen fulgte en mere folkelig 
33 retning; han siger selv, at han »har ikke studeret eller 
lært poesien af nogen; men hvad for indfald han fik af 
naturen, dem har han skrevet op«; han trøster sig ved, 
at »har han ikke just frembragt nogen stor kunst, så 
har han dog opnåt at more mange både hoje og lave« ; 
ja på en måde har man endogså syntes bedre om hans 
sange, end han selv kunde stå sig ved; når man nemlig 
trængte på for at få den og den vise, og »han så gav 
en god ven noget, så er det kommet ud mellem folk, 
og endelig have bogtrykkere og boghandlere ladet det 
trykke og sælge og således søgt deres fordel derved. 
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uden at der engang er tænkt på hans nayn«"". Her 
have vi altså en folkedigter for os; hans »)Oden nnd 
Lieder«, der må have været ualmindelig yndede, og af hvilke 
han lod trykke hundrede i Sorø 1642, ere viser i ordets 
egentligste forstand, mest skæmtende kærlighedsviser, 
undertiden med et let stænk af satire, også drikkeviser, 
forårs og sommerviser, bondeviser. De gå en enkelt gang 
noget videre end et fint øre kan tåle, og i hvad Terkelsen 
har gengivet, har han, hvis smag, efter afsnit af hans egen 
Dafnis's natteklage at domme, ikke var den fineste, bragt 
plumpheder ind, som ikke findes i originalen, men i 
regelen er der god lystighed deri, som med et vel 
beregnet foredrag i sin tid må have frembragt en sund 
latter. Ved et udvalg af disse viser i forbindelse med 
nogle, andre har Terkelsen fået afveksling ind i den 
Ristske ensformighed, og det hele Astreae Sjungechor 
har et omfang i stemninger ligefra grænserne af det 
plumpe til grænserne af det religiøse. 

Den ovenfor omtalte bojelighed, der gor det til en 
umulighed i Terkelsens arbejder at finde hans egen per- 
sonlighed, var da måske ikke så ilde en egenskab; han 
hjalp derved folket i dets videre kredse, hvor upåtvivle- 
lig fler end en af disse viser som mer end almindelig 
yndet udbredtes gennem særtryk**, til sang igen, og 
anslog sågodt som i alle retninger de toner, man ved- 



* Gabriel VoigtlSnder: Erster Theil allerhand Oden vnnd 
Lieder. Sohra 1642. »An den giinstigen Leser«. — 
** Se Nyenip: Rahb. og Nyer. 3. 31. 
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blev at synge på helt op til det ISde hundredårs 
slutning. 

Hvad den nærmeste fremtid angik, påvirkede de 
Bording, som tog sig på at omdigte og eftergå enkelte 
af dem; men fremfor alt har Kingos lystige ungdoms- 
glæde sikkert i dem fundet sit udtryk; og idet han 
senere i sin åpdelige digtning førte psalmen over fra en 
objectivere fremstilling af det kristelige lærebegreb og 
trosliv til, selverfaringen s personligere udtalelser, ledte 
hans kendskab til hin literatur ham til at give sine tid- 
ligste åndelige stemningsdigte det verdslige stemnings- 
digts klædebon, hvor en storre afveksling i versemålene 
sammen med de livligere melodier kom ham bedre til- 
pas.- Skont nu Kingos poetiske stil, som således i det 
hele strommer af verdslig grund, vidner stærkt også om 
en senere tids retninger, kender man dog dens kilder 
allerede i mange af Terkelsens sange; det er ikke alene 
titelen, Kingo lånte fra sin forgænger, men i det mindste 
et par af melodierne og altså også versemålene fra Kin- 
gos »aandelige Sjunge-Chor« ere at finde i Terkelsens 

34 »Astree Sjunge-Chor«. 

Terkelsen var en flittig mand. 1653 udgav han en 
oversættelse af Catz's »Tvende Quinder om een Mand« ; 

35 1656 tilfoj ede han samme forfatters »Grundgiftermaal« og 
bragte fremdeles sit eget »Dafnisses Natte-Klage« ifølge 

» med oversættelsen af Opitz^s »roeligeBunde-Lefnet«. Kort 
efter er han måske død. Efter hans død udkom Rists 

36 »Passion-Vjser« (1661) og Gatz's »Christelige Hustrue« 
(1675). At »Dafnisses Natte-Klage« nu virkelig er hans 
eget, derom torde der vel næppe være anledning til at 
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tvivle, dels af ydre grunde, da det bærer hans pseu- 
donym-mærke alene, og han ellers aldrig fors(^mte at 
angive sin original, dels af indre, ved den friere og 
hjemligere tone, der hviler over det. Dette digt skulde 
altså fremfor noget andet kunne give os en anelse om 
hvad der egentlig kan have karakteriseret hans forfatter- 
personlighed; og det er da allerede tidligere antydet, 
at det viser os ham som en forfatter, hvis egentlige ret-i 
ning var folkelig, om han end manglede sans for hin 
ældre digtning, hvori dette folkelige havde fået sit 
reneste udtryk. Når man sammenligner hans eget digt 
med det opitziske, som kom i følge med det, og hvor- 
med det tildels havde æmne tilfælles, bliver man let den 
store forskel vår mellem Opitz's abstrakte landlivs- 
begejstring efter horatziske og virgilske forskrifter og 
Terkelsens lovprisning, som, om den end står tilbage i 
formel afrunding, dog grunder sig på virkeligt, op- 
rindeligt selvsyn og tydelig nok fremspringer af den 
digtende personligheds egen sunde natur. 

De catziske digte ere sandsynligvis gåede gennem 
hojtydsk, forend de kom til os; idetmindste var forfat- 
teren, ved hvem vi gjordes bekendt med den hollandske 
renaissancestil , overmåde yndet og hyppig oversat i 
Tydskland. Det betydeligste af dem, den kristelige 
hustru , lokaliserede Terkelsen , idet han nogle få 
steder indsatte Danmarks navn for Hollands ; dette 
kunde vel ikke godt ske, med mindre der var over- 
ensstemmelse i forholdene, og digtet kan derfor måske 
tjæne som bidrag til sædernes bedommelse hertillands, 
navnlig give et begreb om en hojst indskrænket op- 

7 
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fattelse af kvindens samfundsstiling, som torde give en 
forklaring over Bordings og senere Holbergs reform- 
bestræbelser. 

Foruden hvad der således nåde at komme ud, have 
vi fra Terkelsen selv og senere Peder Syv efterretning 
om en stor række af skrifter, som vare færdige eller 
påbegyndte: åndelige og verdslige sange, satirer og ro- 
maner. Hvorvidt noget af disse skrifter har været origi- 
nalt, kan ikke afgores; storsteparten var oversættelser; 

jr men vi kende kun titlerne. 

Skulde man regne efter æredigtene, måtte Terkelsen 
af sin samtid have været anset for en digter af første 

38 rang; en æredigter foran anden snes af sjungechoret 
erklærer, at 

Den yndelige Stjl, som du i Pennen fatter, 

Langt meer' end Catzis Verck oc Opitz Diet mand skatter. 

Ja ingen er dig lig aff dem som findis i 

Det høye Selskab oc Fructbare Compagnj. 

Ingen er ham lig af det »høye Selskab og Fructbare 
Compagnj « ! kan man da undres over , at forfatteren 
kunde tilsige ham: 

At naar den grumme Død giør ham paa Liffvet ende. 
Da skal hans Rycte staa, til intet mer* er til, 
Oc Firmamentet slet aff Hede smeltis vil. 

Men således gik æredigtene over hele Evropa: Fransk- 
mændene sagde pegende på Ronsard, at nu måtte den 
gamle strid mellem Homer og Virgil være forbi; Tyd- 
skerne forsikrede Opitz, at han var Maros besejrer, at 
overfor ham forstummede Petrarca, og at Ronsard rakte 
ham lavrbærrene; Bording vidnede om Arøbo, omtrent 
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som hin æredigter om Terkelsen, at Ronsard og Opitz 
måtte vige for ham; og Reenberg samlede endelig det 
hele til en ærekrands på Bordings hoved, idet han stil- 
lede ham ved siden af hele verdens storste digtere*: 

Homerus og Virgilius 

Er uden Mage vorden, 

Og inted lignes kand hos os 

Ved Bording udi N^orden. 

Med Cowley, Shakespear Engeland 

Med Catz kand Holland heile, 

Og Frankrig roser Saint Amant, 

Boileau, Marot, Corneille. 

De Tydskes Priis Opitz og Rist, 

Italiens Gvariner, 

Tass, Ariost, vor Bording vist 

Saa højt paa Bierged triner. 

Betydningen af disse æredigte er derfor lig nul, og i 
nærværende tilfælde gælder det i såmeget hojere grad, 
som adskillige af dem sendtes Terkelsen fra Tydskere, 
hvoririiellem nogle formodentlig ikke forstod et ord af 
hvad han skrev, om de overhovedet fik det at se. Selv 
fortæller han med storste naivetet, at han »er i synder- 
lighed dend edle, høylærdte och vjtberømte Poet och 
det Tydske Sprogs synderlige Forfremmer Herr Georg- 
Philip Harszdorflfer, fornæmme Patricio til Niirnberg, och 
udi det høyloflflige Fructbærende Selskab dend Leegende, 
paa det høyeste forplictet, der formedelst det blotte 
Rocte, udaflf synderlig Gunstbevogenhed foruden nogen 
videre kundskab, haffver uformoedende oflfversendt mig 
sin LofF-Sang under dend Hyrdis Strephons NaflPn«**. Det 



* Skyldig taksigelse til ... Fredrik Rostgaard, foran dennes 
udgave af Bordings skrifter 1735. — Reenbergs skrifter. 
1769. 1. 204. — ** Til læseren. Foran 1ste snes. 
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må imidlertid lades Terkelsen, at han med stor besked- 
enhed modtog disse æredigte og i det hele bedomte 
sin egen virksomhed; han Ted såre vel, at »dend loff«, 
som de tillægge ham, ikke "udi ringeste maade« til- 
kommer ham, og lader æredigtene trykke mere til for- 
fatternes egen »Ære ochBerommelse«, og det var natur- 
ligvis også for dem hovedsagen; han »giffver sig intet ud 
for nogen Poet, haflfver ey heller udi vort Sprog enten 
Prosodi eller Orthographi at gaa effter, saa som mand 
udi andre Lande vel hafver«*. Han skriver for at øve 
sig selv i den »Danske rætte Rime Kunst« og for om 
mulig at »giflfue Andre joc synderlig Ungdommen, som 
haflfuer Lyst til at dicte oc rime, Aarsag oc Anledning 
til at beflijtte sig paa dend rætte Kunst oc Maade, paa 
det hendis Riim kunde vorde noget yndeligere oc bedre 
klingende end en Deel her til Dags haflfue været«**; og 
hans daglige ønske er »at vor Herre vilde opvæcke 
nogle goede Hoffveder, som maatte begynde at legge 
Haanden paa vort goede ældgammel Hoffved-Sprog, f6r- 
end det slet gaar til grunde*.*. 

Terkelsens betydning er også, selv hine overdrivelser 
fraregnede, ikke så ringe; i et øde og ufrugtbart ojeblik, 
hvor alt stod i stampe og en uhyggelig tavshed rugede 
over folket, kaldte han sangen til live igen og lagde ved 
alvorlig fremgang i udøvelsen af sin gerning et brugbart 
grundlag for kommende tiders arbejde 



* Til læseren. Foran 1ste snes. — ** Til læseren. Foran 
2den snes. 
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Af Astræa (8de Bog S. 40—43). 

Fremdelis giffVer I for [sagde Sylvander til den ubestan- 
dige Hylas], at udi alle Sager er Middel och Maade det beste: 
Men I skal vide, at der ere mange Tingester i Verden, ja 
ochsaa under Dyderne sielff, som hvercken lide Extremitet, 
Middel eller Affgang, saa som til Exempel: Troefasthed, hvo 
der har lidet aff, hånd haffver gandske intet. Thi hyo som 
er ickon lidet troefast, hånd er aldelis intet troefast: Tvert 
imod; dend der er rætskaffen troefast, hånd er ofiFver alle 
maade troefast. Med it Ord: een Troefasthed er som dend 
anden och icke een større end dend anden. Lige dend samme 
Beskaffenhed har det ochsaa med Tapperhed och med Kiær- 
lighed. Thi dend der vil sætte Kiærlighed en visz Maade och 
Maal; ja dend der kand sig en større Kiærlighed end sin egen 
indbilde, hånd haffver gandske ingen Kiærlighed och elsker 
aldelis intet. Derfor seer I, Hylas, obenbarlig, at det I vil 
mand skal elske middelmaadig, sætter I eder en umuelig Ting 
for. . . . Och i det I udi eders Tancker meener, at I haffver 
Kiærligheds perfection och Fuldkommenhed, har I endnu deraff 
icke end dend ringeste Begyndelse. Men er det saa, at en 
liden och ringe Kiærlighed er nogen Kiærlighed , veed I 
da icke, at mand aff Kiærlighed intet andet skal eller kand 
haabe och forvente end Kiærlighed igien? Hvorledis kand I 
da forsee eder til, eller fatte de Tancker och dend Forhaab- 
ning, at en Person, hvilcken I elsker ickon lidet och saa som 
qvantzvijsz, eder meget och inderlig skal haffve kiær? . . . 
Alle en offvervettis Kiærligheds Virckelser, som I kalder Offver- 
last och Fortrædelighed, maa vel och eder aff nogle andre, som 
icke forstaa, hvad Elsken er. och icke ere komne dend stoere 
Gud Amor nærmere end de kunde affsee hannem, holdis och 
actis derfor: Men de som aff hannem noget nær hos och for 
Alffvore vorde angrebne, och rætskaffen elske, der ochsaa vide 
hvad for Offer paa det hellige Sted hører, de optage alle saa- 
danne offtbemelte Virckelser, som I kalder Fortrædelighed, for 
lutter Lycke, Glæde och fuldkommen satisfaction och For- 
nøyelse. Och paa det I kand vide, hvad Elsken er, vil jeg 
eder berætte, at Elsken er intet andet, end at døe fra sig 
sielff, paa det mand udi en anden kand vorde leffvendig igien. 
Det er: Sig sielff icke videre elske, end saa vijt det dend 
Person mand elsker er behageligt kiært och gaffnligt. In 
Summa, Det er it bestandigt, uforanderligt Forsæt, och fuld- 
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kommen Vilie« sig sielff, om miieligt yaar, udi dend elskte 
Person at transformere och forvandle. Och dersom saa er, 
hvorledis kand I da havffe dend Meening, at> dends Nærvær- 
else, som mand saaledis elsker i nogen maade kand være een 
besværlig eller fortrædelig? Och icke langt miere, at dets 
eniste Betænckning och Kiendelse, at mand befinder sig saa- 
ledis elskt , udi it Hierte saadan Glæde formaar at opvæcke, 
at ingen anden Følelse for dend samme kand opkomme eller 
faa Offverhaand. . . . Och kand I saaledis see, min fromme Hjlas, 
i hvad for stoer Vildfarelse och Uforstandighed udi Kiærlig- 
heds Sager I hidindtil har leffvet, i det I haflfver formeent, 
at I elskte, I som dog intet andet har gjort, end miszbrugt 
Kiærligheds Naffn och Titel, och bedraget dem I formeener 
at haffve elskt.« 



Af Astree Siunge-Chor. 

39 Første Snees: VII. Jeppe Bunde -Svend acter sig Lyck- 
saliger End som Hoffve-M anden. G. Vogtl. 

Jeg er saa frij en Bunde-Svend, 
Om det for mig end slæt er vend. 
Dog tøckis mig, ieg er saa goed 
Som en Hoff- Mand saa stolt aff Moed. 
Trallerala! Jeg icke deert acter. 
Om end Hoff-Slunten seer mine Facter. 

Bær ieg end ingen Beffver Hat, 

Min groffve Fildt ieg tager fat, 

Derpaa er sy ed en Busk saa grønn, 

Smucker end nogen Fieder skiønn. 

Trallerala? Jeg vil oc ej vige. 

Hvad end Hoff-Slunten monn' om mig sige. 

' Har ieg ej langt oc krus ed Haar. 

7 -- Aff Pudder fuldt; ieg det ej maar: 

Naar vinden blæser Støffvet frem,"" 

I mine Haar det søger hjem. 

Trallerala! Saa maa ieg mig smycke. 

Som een aff dem ieg lader mig tøcke. 
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£r oc min Kraffv^e ej saa bred 
Oc sijd, som Narre-Kappen need, 
Min Brune Hals dog pryder skiønt 
It tørre-Klæd' om det er kiønt. 
Trallerala! Jeg yil ej stoert acte 
Det. som Hoff-Slunten monn* eflPtertracte. 

Det Tøy der kommer langyeys fra 
Jeg at betar ey ,kand formaa : 
Jeg holder ydaff Uld og Hørr, 
I^^iJ jeg g&ar som det sig bør. 
Trallerala! Jeg lader det mage, 
At jeg derj kand ride oc age. 

Hvad bilder sig Hoff-Manden ind 
Mier* end som jeg at vær* i Sind? 
Der Adam groff oc Eva spand, 
Hvo vaar dend Tid ræt HoflFve-Mand? 
Trallerala! Jeg bar endnu Penge, 
01 i min Tønd*, oc Dyner i Senge. 

Thi vil jeg bliflfve dend jeg er; 
Min Frihed i mit Sind jeg bær. 
Jeg frycter oc ej, at it Ord 
Skal støde mig fra Herrens Bord. 
Trallerala I Mit eget ieg eyer; 
Jeg bucker for ingen, oc icke neyer. 



2den Snees: IV. Til sine Tancker. En Vaar-Vise. 
Aff Anapes tiske Vers. 

Op mine faa Tancker, so lystig* aff Hierte, 40 

Foijager fra eder all Sorrig oc Smerte: 

Ey! seer dog, huor Vaaren fornyer sig oc leer, 

Huor Jorden sin Grøde oss villig nu teer. 

Snart ville de deilige Blomstre opskyde, 
Nai cisser oc Crocus, som Jorden kand pryde: 
Oc see vi Fioler at komme saa blaa, 
Anemon^ oc Hvidved i Haugeme staa. 
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Saa blomstris de Tulper , oc Lilien fremkommer, 
Oc alting sig skicker so smuckt imod Sommer : 
Thi maa du mit Sind oc min Tanck' udi Ring 
Med Glæde dig fryde oc springe omkring. 

Mand hører paa Husit dend lifflige Suale; 
Hun quiddrer, at Linden dend høris i Sale : 
Fru Nattergal siunger sin lystige Sang, 
Om Natten i Busken mand hører dend Klang. 

De loffve dend Skaber, som haffuer dem Liffuet 
Med Tungen saa færdig at siunge selff giffvet: 
Vor Lercke hun svinger sig høyt op i Sky, 
Hun siunger, at mand det kand høre til By. 

Med Perler staar Engene deiligt bedugget, 
Oc Træerne grønne som er' ey affhugget. 
I Skoffuene Hinden med Kalffuen yil gaa, 
Oc Bucken hånd springer rask effter sin Raa. 

Op mine faa Tanpker, nu lystig aff Hierte: 
Forjager fra eder all Sorrig oc Smerte : 
Nu ville vi haffve saa lystigt et Moed, 
Op mine faa Tancker, mit Liff oc mit Blod. 



41 3die Snees. XVH. Dend velplagede Dafnissis Dyre 

. forhverfvede Kiærligheds Fructer. Alle Ære-elskende, 
oprictige oc bestandige Elskere for Øjne stillede. Aff J. R. 
[o: Joh. Rist]. 

Lvft, Himmel, Skyer oc Ild, 
Oc Ørcken meget vild, 
Du Haff med Bølger blaa, 
Ej! kommer her at staa, 
Oc seer ickon paa mig. 
Hvor Jeg i sidste Nød 
Maa nu elændelig 
Forvente her min Død. 

Mit Aasiun det faar Lack, 
Oc Munden raaber Ach; 
Jeg bebrer som et Løf, 
O c Hørelsen er døf: 
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Jeg kand ej længer staa, 

Min Styrcke tager af, 

Jeg kand ej miere gaa. 

Men stunder til min Graff. 

Der er oc ingen Lyst 
Nu mier udi mit Bryst; 
Til Vid skab oc stoer Kunst 
Bær Jeg slet ingen Gunst: 
Min Suck er biesk som Gald*, 
Aid Viin forvandler sig, 
De kræsne Rætter all* 
Af Had snært qvælle mig. 

Jeg veed af ingen Roe, 
Hos mig vil Søfu ej boe; 
Jeg sørger Dag oc Natt, 
Har Sælskab slett forladt: 
Jeg søger mørcke Dal' 
Ad mig seer ingen Mand, 
Oc Jeg i hobe-tal 
Min Pin* udøse kand. 

Ad Jeg giør Klage slig 
Oc aldrig glæder mig. 
Ad Sælskab, Leeg oc klang, 
Ad Vid skab, Søfn oc Sang, 
Ad Kunst oc Viinen reen 
Mig gjør ald Ach oc Vee, 
Det volder du alleen' 
O skiønne Galathe. 



ddie Snees Nr. XX. Druckenskabs oc Vinens sælsomme 42 
Vjrckeiafi*^ En Dricke-Vise. S. D. [Simon Dach?] 

Jeg har i Dag 

Lyst oc Behag 

I dette Laug at blifue; 

Oc Morgen med 
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Fra dette Sted 

Vil Jeg mig ey begiffue: 

Her Vert, giff mig 

Nu Frihed slig, 

Ad Jeg maa lystig være, 

Oc see paastand, 

Hvor vel Jeg kand 

Et Glasz paa Haanden. bære. 

For Vijn oc Dryck 

Maa Sorgen ryck', 

Aff Vijn vi glade vorde; 

Vor Aand oc Sind 

Hun giffuer ind 

Aid Glæden ofver Boerde: 

Hun har i Mund 

Vort Hiertis Grund, 

Giør Staaderen til Fyrste. 

Vi vorde kieck' 

Oc uden Breck, 

Ad efter Blod vi tørste. 

Jeg fryder mig. 

Er glædelig, 

O Vijn! udaff din Gafve: 

En Dands, en Sang, 

En Pig*, en Klang 

Vil Jeg for alting haffve; 

Saa vi et Glasz 

Til rætte Pasz 

Derpaa uddricke ville: 

Du glæd som Bloed, 

Lad mig en goed 

Runda-dinelia spille. 
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Af »Dend goede oprictige Dafniszes Natte- 
Klage.« 

S. 47. Lad din' Øjne, Hiert' oc alt dit Sind 

Ej af Staddens Fract saa tages ind; 

Naar du Skofv' oc Marcken ret beseer, 

Det ad Stæders Pralen ickon leer; 

Naar nu Kornet stander paa sin Nip, 

Hvert et Straa da har sin egen Vipp', 

Oc paa Hørren Blomstrene de smaa 

Staa saa reen* oc deilig* Himmel-blaa, 

Naar nu Koemet moedis i en hast, 

Oc det lacker imod Høsten fast, 

Naar dets Luet saa søød oc meget goed, 

Kommer saare lifligt os imod, 

Her en Lund, oc der den grønnest* Eng, 

Mellom begge Beck' oc Marck i fleng, 

Sijg mig dog, hvad for Tapetzeri 

Eller Guld-lejr [Guld-Lad]Tiafver lig' her i? 

Udi Stæder findes Folckets Kunst 

Men i Marcken kiendes Herrens Gunst, 

Fiedre-Diurene, der lystelig 

Paa de grønne Græne fryde sig, 

Oc med deris Stemme søød oc reen 

Prise deris Skaber hver oc een. 

De der skencke Bunden hver en Dag 

Bag sin Ploug en Vise med Behag. 

Som med deris liflig- søde Sang 

Lætter Vandrings-manden tijt hans Gang; 

Vederqveger Elskeren i Nød, 

Der i Marcken ynsker tijt sin Død. 

Sijg mig, hvad er Lutt' oc en Fiol? 

Hvad er alt det galne Skrald oc Skraal. 

Som i Stæderne giør megen Klang, 

Vel at lig' oc ligne ved dend Sang, 

Ved dend søde Stemm' og liflig prael 

Af vor lille brune Nattergael? — — * — 
S. 64. Aid Fortred nu at fortælle her. 

Som i Stæder findes her oc der. 

Falde vilde det for langt for mig. 

Om Jeg skulde det fortælle dig. 
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Vilt du bygge Huus* end oc et Skuur, 
Nest op til din goede Naboes Muur, 
Hvert et Kammer, Veggerum oc Deel 
£r mod hannem vist en ny Krakeel. 
Enten drager du for høj din Muur, 
Eller hænger ofver ham dit Skuur, 
Eller oc dit Tagge-dxoh. oc Vand 
Falder paa din Naboes Huus oc Land. 
Eller du giør ham hans Stue mørck. 
Derfor larmer hånd saa som en Tørck. 
Ingen bygger nogen tijd i Stad, 
Ad det er hans Naboe jo til Had. 
Hvilcken Frihed hafver dog vort Land? 
Hver hånd bygger hvor hånd vil oc kand. 
Bygger eller bryder mand en Foed, 
Ingen er som siger der imod. 
Naboeskab er tyt et sælsomt Pac^ 
Fuld af Trætt*, oc ingen Tinglii tack'? 
Er din Naboe galn i hver en Vraa, 
Alt hans Bulder du oc lide maa; 
Slåer hånd undertiden Pig' oc Vif, 
Du maa børe paa hans Katte-kif; 
Legger oc hans Høne ham et Egg, 
Kaglen hafver du forinden Yegg, 
Har hånd Paafugl' og Kalkun' i Leeg, 
Skrigget hafver du, men hånd en Steeg. 



IV. Prosddier. — Slutning. 
Der står endnu kun tilbage* mellem de første skridt 
på den såkaldte kunstpoesis bane med to ord at om- 
tale, at prosodien, som et par gange var kommen frem 
i Qtide, nu havde faet et grundlag at bygge pa. Arene 
1649 og 1650 bragte os Hans M ikkelsen Ravns: nEx 
Rhythmologia Danica epitome hrevissimai^ , og Severin 
Pau elsen G otlenders »kort Extract aff Riimkunsten«. 
Det sidste skrift tilhører egentlig en tidligere tid, det 
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er et uddrag af et 16 år fér påbegyndt arbejde og 
er vistnok væsentlig blevet til , idet forfatteren ved 
studium af klassikerne og latinske prosodier søgte at 
klare sine anskuelser, forend han begyndte sin »Corri- 
geren af den gandske Danske P&almebog«. Ravns ar- 
bejde, der er skrevet på latin, er fremkaldt af mere 
omfattende studier; han anfører ikke alene Scaliger og 
Glajus, men ved også besked med hvad der er fremgået 
af Opitz's, Buchners, Zesens undersøgelser; han vælger 
sine exempler af dansk poesi fra middelalderen og lige 
til Arøbos håndskrift og Terkelsens trykte arbejder; 
han ved at tale ikke alene om de klassiske forfattere, 
men også om renaissancens hovedmænd i det nyere 
Evropa. Hans opstilling af betoningslæren , af det 
alexandrinske versemåls betydning, o. s. fr. slutter sig 
til de gængse evropæiske meninger; men gennem alle 
disse t5rre udviklinger spores der en varm kærlighed til 
modersmålets poesi og ikke alene til dennes nyeste 
grundlægger, Arøbo, hvis hexaémeron han senere led- 
sagede med veltalende æredigte, men også til vor gamle 
middelalderlige folkesang, for hvis omkvæds betydning 
han havde et i de tider mærkelig åbent øre. 

Samtidig var allerede Bordin g fremstået, i hvem 
Danmark fik en ægte og oprindelig, om end hverken 
omfangsrig eller hSjtflyvende digternatur, som i en 
lykkeligere tid, med storre klarhed over en digters kald 
og hans ævners nødvendige begrænsning, vilde have 
sikret sit navn en også til fjærnere tider uantastelig 
hæder. Men den evropæiske bevægelse, hvis tidligste 
eftervirkning på vor literatur her er påvist, ledte også 
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ham til efterligninger af de retninger, som indsloges 
udenlands, og påtvang hans gode natur den nyere ud- 
viklings usunde præg. Hans friske og frejdige lune, 
hans wesselske selv-ironi, hans ævne til simpel og sand 
fremstilling, måtte vige for evropæisk eftersnak i en 
latterlig hyrdestil, der hos ham næsten tager sig ud 
som parodi. 

Men skdnt vor begyndelse og den nærmeste fort- 
sættelse var så såre fattig og beskeden, kunne vi prise 
det som vor store lykke at have undgået hine selskaber 
og akademier og såkaldte digterskoler, der andensteds 
tage sig så blomstrende ud, men som i så h5j grad 
bidroge til at holde på enhver unatur, der ellers kunde 
være død bort af sig selv. Derved fik også vore få 
digtere en friere stilling; tidsånden kunde de ikke mod- 
stå, men de undgik den langt fordærveligere og langt 
mere overvældende indflydelse, som slige toneangivende 
kliker og arvelige retninger altid udøve. Det er måske 
i en ikke ringe grad dette held vi skylde, at den i be- 
gyndelsen udestængte folkedigtning dog altid dukkede op 
igen og gjorde sin indflydelse gældende på udviklingens 
gang; at der, hvadWelhaven gor opmærksom på, i det 
17de og 18de hundredår kan påvises en fortløbende 
række af »Digtfrembringelser, hvori de forskjellige For- 
fattere et Øieblik havde sluppet den pedantiske Stil 
og ligesom uforvarende fundet det hjemlige Livs Farve 
og de sande Stemningers naturlige Udtryk« ; så 
man kunde selv hos de travleste »Befordrere af den 
pedantiske Rimekunst .... hente Bidrag til en Digt- 
samling, der dels vilde forbinde den naive Folkedigt- 
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Ding med dens Udvikling i en nyere poetisk Kunst, 
dels vise Prøver paa den klare kunstløse Fremstil- 
lingsroaade , der stemmer med Folkecharacteren og 
Sprogets Åand« *. 

I tidens løb og under de forskellige og alsidige 
påvirkninger uddannedes således vort poetiske sprog, 
til .det havde nåt en sådan bojelighed, at i dette hund- 
redårs tidligste gry vor storste og lykkeligste digter- 
genius deri med lethed kunde forme sine nationale 
mesterværker. 



* Evald og de Dorske Digtere S. 20. 



ANMÆRKNINGER. 



1. Barthold (s. 87; anra.**) kalder denne afhandling 
en literair sjældenhed og tilfojer i en note, at et aftryk 
alene findes i en udgave af Opitz's værker, Dantzig 1640 
(1641?) 8. Det store kongelige bibliothek har den 
imidlertid i »Martini Opicii teutsche Poemata vnd Ari- 
starchus wieder die Verachtung teutscher Sprach, Item 
Verteutschung Danielis Heinsij Lobgesangs Jesu Christi 
vnd Hymni in Bachum. Sampt einem anhang mehr 
auserleszener geticht anderer teutscher Poeten. Der glei- 
chen in dieser Sprach Hiebeuor nicht auszkommen. 
Straszburg in verlegung Eberhard Zetzners. Anno^l624. 
4to. (Catal. 75. pag. 248.) 

2. Et forhold mellem Ronsards og Opitz's to ar- 
bejder synes de tydske literaturhistoriske værker, her 
ere benyttede, iøvrigt ikke at have bemærket. 

3. Se f. ex. Teutsche Gedichte: II. 495 str. 4: 
(Herrn David Rhenisches Grabe-Lied.) 

Es lage sein Gebein in dieser schdnen Stadt, 
Dergleichen weit und breit gantz Teutschland nicht mehr hat: 
£s hatte samt den Seinen, 

Und die ihm sonst bekannt, 
Auch helfen um ihn weinen 
Da« gros se Vatérland. 

8* 
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4. Smlgn Luthers »Wir gleuben all an einen Gott« 
(Wackernagel : Das Deutsche Kirchenlied s. 141) med 
Claus Mortensens behandling: «Wy tro allsammen paa 
een Gud«. (Chr. Bruun: Psalmebøger fra Reformations- 
tiden I. Kbhvn. 1865: Een ny håndbog. LUI. — Brandt 
og Helveg: Den danske Psalmedigtn. I. s. 18). 

5. F. ex. blad 5—6: En majmorgen. 

Der vaar de Blomster raet farffue skøn, 

Der saais paa Jorden yijde« 

Hvid, Gul oc Blaa, Bød, Brun oc Grøn, 

De brammede paa alle side, 

Fordi de saae deris Konge opgaa, 

Met hederlig pract oc ære, 

Der aff mit Hierte sig trøstede saa, 

Ey lenger vilde sorgen bære. 

Den dag vaar still oc deyligt Vær, 

Vden Regn oc Storm hin stercke, 

Den lystige Fulesang hørdis her, 

Offuer alle Skow oc Marcke, 

Her sang den Nattergal met stor fryd, 

Den Fieldstaffh oc dislige, 

Lærcken lod høre sin lystige lyd, 

Der hun monne- høyt opstige, 

Her hørdis Stillitze qc Sisicke met, 

Den Irske sig ey monne glemme 

Oc andre smaa Fule huer i sin sted, 

Quidrede met lystige stemme. 

Her sang baade Sterre oc Solsort, 

Men Draaselen for dem alle, 

Met lyst forundrede ieg mig stort. 

Slig røst kunde aff hannem falde. 

Den Sang hånd vdgaff met stort skald 

Hånd fait saa lystig i øre, 

Paa Bierg oc Dale, Klipper oc Hald 

Kunde mand ham redelig høre, 

Alle lode sig see oc høre saa, 

De vilde GVd ære oc prise. 

Jeg kunde ey nock forundre mig paa 

Deris Sang oc glædelig Vise. 
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C. Vos autem, o pveri .... sciatis non 
rede loqui, verum etiam culte scrihere .... w^ ... . 
alii(que) vestro provocati exemplo patrium sermonem et 
domesticas Musas venerari discant : donec DEus votum 
juverit, ut nos Dani, vel per alios, qui ætatis vestræ 
immaturitatem forsan anticipent; vel per vos tandem ipsos, 
cunctantibiis aliis, Societatem quandam fructiferam (et 
fructbringende Sælskab) quali ingeniosissimi Germanorum 
jam pridem devinciuntur, coéamusy atqne consensu con^ 
spirante, mutuas operas ad tuendam Unguam nostram^ 
eamque a Gallicis inprimis, aliisque suhinde irrepentibus 
glossulis exoticis defendendam, jungamus . . . 

?• Skulde selskabet have lidt en sådan krænkelse, 
fik det, uden iøvrigt at kunne ane det, få måneder efter 
en rigelig erstatning ved at optage en tilkommende 
konge, der kunde skaffe det hævn: Carl Gustav, Pfalz- 
greven ved Rhin. (Krauses fortegnelser s. 491 og 502.) 

8. Rørdam påviser I. s. 18, text og anm. 23, at 
Arøbo hyppig anfører steder af Homer, Herodot, Euri- 
pides, Aristoteles, Diodor, Plutarch, Cicero, Horats, 
Ovid, Virgil, Juvenal, Plinius, Svetonius, Valerius Maxi- 
mus, Diogenes Laertius o. fl., som alle citeres i hans 
prædikener over lidelseshistorien. 

9. Såvidt vides, kendes hidtil kun ét latinsk digt 
af Arøbo. See Rørdam H. 13. 

10. Rørdam ros«r med rette (I. S. 174 — 5) de »fyn- 
dige« rimbonner ; tilføjer dernæst, at Arøbo her er »aldeles 
original«, og at »de fremmede Forfattere, der som den 
ovenomtalte Cornelius Becker havde forsøgt at give rim- 
ede Summarier, staa saa langt tilbage for Arøbo, at 
der ikke kan være nogen Tale om Efterligning fra hans 
Side; ogsaa de ikke sjældent træffende Overskrifter til- 
høre ham«. Som ovenfor sagt har Arøbo imidlertid 
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oversat adskillige af overskrifterne, og af enkelte linjer 
hos Becker taget motivet til sine altid kortere rim- 
bonner; smlgn. således ps. 23; 50; 60; 101; 102; 104 
og adskillige til. 

IL Rørdam, i hvis omfattende undersøgelse nær- 
værende forfatter har haft et fortrinligt forarbejde, er 
her ikke trængt dybt nok tilbunds. Det hedder i »Arre- 
bos Levnef og Skrifter« I. S. 173: »I de allerfleste af 
Psalmerne er Arrebos Bearbejdelse aldeles original, kun 
den 12te, 124de og 130te ere Oversættelser af Luthers 
tydske Parafrase. Hvad den første af disse angaar, 
have vi Lejlighed til at sammenligne Arrebos Arbejde 
med et ældre dansk, da Luthers Psalme alt findes over- 
sat i Hans Thomesens Psalmebog; ingen vil kunnenægte 
den arreboske Oversættelses Fortrin. To af Psalmerne, 
den 117de og 128de optog Arrebo saaledes, som de 
forelaa i gamle danske Bearbejdelser , sandsynligviis 
fordi de alt vare blevne Menighederne kjære, og han 
ikke trøstede sig til at kunne gjengive dem i en bedre 
Skikkelse. Men disse fem fraregnede, ere de øvrige 
hans eget Værk og bære hans Mærke, forsaavidt over- 
hovedet det forud givne Stof tillader det.« Hertil må 
bemærkes, at der fordres et næsten uopnåeligt kendskab 
til ældre tydske psalmeparafraser for med sikkerhed at 
sige, hvormange af de arøboske bearbejdelser ere »»al- 
deles originale«. Foruden de af Rørdam anførte ps. 
12, 124, 130 ere også 14 (= 53) og 67 oversatte efter 
Luther (Becker har som ovenfor s. 61 bemærket såvel disse 
som Ps. 46 o: »Ein feste Burg«, og 128 efter Luther), 
ps. 110, 114, 136 og tildels 107 ere oversatte efter Corne- 
lius Becker; ps. 137 efter WolflPgang Dachstein, optrykt 
af Becker; ps. 51 efter Mattheus Greiter (se Wackernagel: 
Das Deutsche Kirchenlied, s. 202, nr. 280; smlgn. 
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Greiters v. 2, 1. 1: Sich, in vntugent bin ich gemacht« 
med Arøbos v. 2, 1. 1: »Wdulig er ieg kommen hid«). 
Foruden ps. 117 og 128 (den sidste af P. Plade), som 
Rørdam rigtig anfører, ere optagne i deres ældre skik- 
kelse, har han delvis benyttet sine danske forgængere 
i ps. 1, 4, 14, 25, 51, 124, 130 (se dsk. ps. dgt. I. 
nrr. 186, 217, 167, 188, 232, 169, 14). — Side 173 
i note 29 til sin sammenstilling mellem Arøbos bear- 
bejdelse af ps. 12 og en ældre dansk henviser Rørdam 
til d. ps. dgt. I. s. 46—47, »hvis Forfatter ikke ken- 
des«; dette må være ^n ojeblikkelig forveksling og hen- 
visningen gælde dsk. ps. d. I. s. 127, nr. 166. 

12. Fortalen er underskreven »Malmø, Christi Pjn- 
sels Dag, 1623« o: den Ilte April. Arøbos dom faldt 
den 31te Juli; men ifølge Rørdam I. s. 159—60 skal 
han først i slutningen af oktober være kommen til Malmø. 

13. Udgaven af 1623,. der hverken har kunnet be- 
nyttes af udgiverne af »den danske Psalmedigtning« 
eller af Rørdam, findes nu på det store kongelige bi- 
bliothek. 

14. Se f. eks. ps. CXXI. 

1623. 1627. 

Naar ieg i største nøden staar, 
Oc reed ey, huor ieg Hielpen 

faar. 
Da seer ieg op til Himmelen, 
Til Gud, min Fader oc min Ven. 

Der fra ieg strax all Hielp Der fra jeg strax all hielp 

mon faa, kand faa 

Fra HErren kommer Hielpen da, 

Fra ham, som baad' Himmel Fra ham som Himmelen 

oc Jord o c Jord 

Har skabet met et enist' Ord. 
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1623. 1627. 

DiD Foed skal Gud regære saa, 
Den i hans fryct skal stadig 

staa, ' ' 

Hånd slummer ey, dig vocter 

vel, 
Hånd, som beuarer Israel. 

HErren er den, som dig beuar, DetH'ERREN er, som dig 

bevar, 

HErren sin Skugge offr dig Offr dig sin Skugge HER- 

slaar REN slaar 

Hånd staar alt hoiss'din høyre Hånd staar vist hos'z din høyre 

haand, Etaand ■ 
Oc hielper dig til Land oc Vand. 

Solen, som brender hedelig. Den iSoel, som b render 
Skal ey om dagen sticke dig. hedelig 

Maanen saa kold om Natte tid Maanen iiszkold om Nattetiid 
Giør dig oc ingen nød oc quid. 

HErren skal vel beuare dig, Ja Gud skal velbevare dig 
Fra huis din Krop er skadeligt. 
Hånd skal en^ oc din Aand 

oc Siel 
Beuare oc forsuare vel 

Om du gaar ind, om du gaar vd, 

Beuare dig din HErre Gud, 

Ledsage dig baad* hid oc did Ledsage dig Guds Ansict 

Fra nu oc indtil euig tid. blid 

15, Opitz's prosodi kom først året efter. 

16, Ved valget her af denne psalme er der taget 
hensyn til, at den er kort og ikke optaget i dansk 
psalmedigtnings og i Rørdams udvalg. Den er aftrykt 
efter den forbedrede udgave af 1627; i vers^ 2, linje 2 
er ») vender« rettet til »vænner«.^ 

17, Molbech har fremsat som en formodning i af- 
handlingen: Anders Arrebo og Anders Bording, Hist. 
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biogr.^ Saml. s. 349—50, at det ikke er »saa urimeligt, 
at det kan have været den tydske Oversættelse af 
Bartas, med den franske Original ved Siden (trykt først 
i Cøln, 1631), som Arrebo har faaet laant af Cantsler 
Chr. Friis«. — »Cøln« skal som Rørdam rigtig retter 
1.201 anm. 26være »Cøthen«. — S. 203 Anm. 31 med- 
deler Rørdam Molbechs »Formening«, men afviser den, 
som det synes uden nærmere prøvelse, med de ord, at 
»denne Formening har ingen Grund at støtte sig til«. 
Selv antager Rørdam (s. 202), at tiden, da Arøbo først 
lagde hånd på værket, må kunne sættes til efter 1629. 

Hertil må bemærkes: 

Af Htibners tydske oversættelse har man afsnit fra 
1622, 26, 28 (Barthold: S. 124, Anm); det er derfor 
sandsynligt, at den første samlede udgave er den man 
kender med fransk oversættelse ved siden, af 1631, og 
som findes*' på det store kgl. bibl. Der kunde tænkes 
på tidligere oplag af samme, men fortalen, hvor Opitz 
nævnes som medlem af det frugtbringende selskab, viser 
ialtfald, at den er efter 1629, Opitz's optagelses-år, og med 
så kort mellemrum ere flere oplag vel næppe rimelige. 
'S At den tydske oversættelse er benyttet, kan ses af 
følgende sammenstilling: 

Arøbo. HiibDer. Du Bartas. 

Første dag. Første ^ 

anhang. ^«'«*« ^^K" 

s. L, Vers 

27. 5 anfang 343 anfaDg commencement 

6 idel-stuDdig 344 stiindlich d*heure en beure . 

31. 12 Anfeided' 564 ADfeindet (565) se bandent 

1 f. n. forstycked 578 zerstiickt coupez 

32. 15 Carthoen 589 Cartaun canon 

» omsoDster (rim 590 umbsunst (rim sont foibles pour 

på Konster) på Kunst) 

6f.n. spatserer 596 spatziren ont logis 
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Arøbo. Hiibner. Du Bartas. 

s. L. Vers 

34. 8 f.n. At Herrens 640-1 dasz sichs nicht dignes des mains puis- 

egen Haand sig d5rfften schemen, santes 

derved skuld' ej Des HErren hån- Du pere de ce Tout 

skamme de selbst 

38. lOf.n. Skarvact 735 schaarwacht corps de garde. 

S jætte dag. 

251. 7 stolterer 446 stoltziret s'enorgueiJljt 

256. 4 udgifver Or- 564 aussprichturtheil doit juger 
deel 

6 Stackeet 566 Stacket palissade 

264. 13 u-formænged 7G0 unvermenget non meslé 

14 af Verden u- 759 von der Welt un- sacré, pur, admirable 
betrænged bedrenget 

265. 11 abgesandte 771 Abgesandte Legat 

267. 9 Kaaber-stuth 821 Stuht, ausz Ertz jument d*airain 

gemacht 

273. 6f.n. To Alleba- 980 zwey Albastem deux monts d'yvoire. 
ster bjerg berg 

I følgende fire linjer følges den tydske text i dens 
afvigelser fra den franske: 

Første dag. 
Arøbo s. 35. 1. 11. — Bartas og Hiibner: vers 657 — 60- 

I Herrens Pasbords kraft, oc Satan Job angriber, 
Hans Svenne slaaer ihiel, hans Bolig nederrifver. 
Med Huuset følger Koe, faar, Øxen, Aseninder, 

End oc hans kiere Børn hånd ramroer paa oc finder. 

Mit seines Paszports kraflft geriist, greifft er Job an, 
Die knecht ermordet jhm, sein haus mus auch daran: 
Dem hause folgen kiih, schaf, hengste, kålber, rinder, 
Schad uberall, auch letzt sein eigne liebste kinder. 

Armé de la vertu de son sainct passeport 

II tente Thumble Job, met ses valets a mort: 
Joinct aux pertes du bien les pertes du lignage, 
Et Tej[se sur son chef dommage sur dommage. 
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I følgende linjer er spor både af den franske og 
tydske text: 

Sjætte dag. 

Arøbo: s. 259, 1. 5—9. — Du Bartas og Hiibner: 
vers 641 — 45. 

Oc hvad ? er nu ej tiid mand seer oc vel betracter, 
Ind vortis Hemlighed, oc skiulte Krafter acter. 
Den Mester er per/ectl skal jeg Scalpellen gribe 
Oc dobbelt Hierne-skal tre-(^2c/)kamred, aabned gif^e? 
Hiern-konstige tr'æsur oc Følelsens ophafve, 

Ynd was? Ists noch nicht zeit dasz man seh und betracht 
Ins leibes heimligkeit, die nicht verborgne macht 
Eins meisters so geschickt? Soli ich das messer nehmen, 
Der dopplen hirnschaal auch die kamren zu vernehmen, 
Hirn htiter aller kunst, der sinne brunnenquell, 

He, quoy, n'est il pas terops, n'est il pas temps de voir 
Dans les secrets du corps le non secret pouvoir 
D'un si parfait Ouvrier? Prendray-je la scalpelle 
Pour voir les cabinets de la double cervelle, 
Thresoriere des arts, source du sentiment 

Begyndelsen af »Forste Dags forste Anhang« 

Den Hertug stoor, om hvem det skrefvet er troverdigt 
At hånd paa Øret har Guds Lov studeret ferdigt 

hedder i den franske og tydske text (Første dag; vers 309) : 

Ob nun der HeHzog gleich, von dem erzehlet wird, 
Dasz er des HErrn Gesetz in Horeb erst studirt. 

Or quand bien ce grand Duc, qui bien heureux apprit 
En Teschole d'Oreb les loix du Sainct Esprit. 

Her er Moses efter den tydske text gjort til her- 
tug; efter den franske må Arøbos håndskrift have haft 
Oreb (ikke som tydsk Horeb), hvilket sonnen har læst 
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fejl som »Øret« og i randen med henvisning til Exod. 
cap. XX tilfojet den oplysende bemærkning, at »Moses 
hafver studeret med Øret og icke med Øjet; med horen 
oc icke med læsen«. 

Dietrichson siger i »Læredigtet i Nordens poetiske 
Litteratur« S. 106, uden nærmere godtgorelse, at kansler 
Friis lånte Arøbo Hiibners oversættelse, og betegner der- 
næst Arøbos arbejde som en bearbejdelse af Hiibner alene. 

18. Arøbos »Første Dags første Anhang« s. 25— 
29 er oversat efter du Bartas's første dag vers SOU — 
406; »Første Dags anden Anhang« efter vers 439 — 
452 og 543 — 766. Arøbos »Første Uges siette Dag« 
fra side 243, verslinje 11 til enden, er med ubetydelige 
ændringer og tilfojelser oversat efter du Bartas's sjætte 
dag, vers 137 — 1016, idet dog fortællingen om slaven 
og løven, hos du Bartas vers 315 — 400, findes noget 
forkortet på et tidligere sted hos Arøbo s. 230 versl. 
6 f. n. — 233. 14. — Arøbos »Første Uges fierde Dag« 
fra s. 145 — 174 (ende) er en ofte og navnlig i slut- 
ningen stærkt forkortet og ændret, undertiden udvidet, 
atter undertiden troere bearbejdelse af du Bartas's fjærde 
dag V. 83 — 788 (ende). I Arøbos »Første Uges femte 
Dag« er fortællingen om Arion s. 189, 6 f. n. — 193,4 
efter du Bartas's femte dag v. 436 — f)28; lærkesangen 
s. 202, V. 9 ff. gengivet efter fransk: du Bartas v. 615 ff. ; 
stork og pelikan s. 206 — 7, 11 f. n. udvidet efter du Bartas 
V. 751—778; phoenix s. 214, 2 f. n. — 216, 9 f. n. forkortet 
efter du Bartas v. 551 — 598. — Arøbos »Første Uges 
siette Dag« fra s. 227 — 243, 10 er en, med det ovennævnte 
indskud fra et senere sted hos du Bartas selv og andre 
fra Arøbos egen hånd, udvidet bearbejdelse af du Bartas 
V. 23 — 137. — Skont disse turde være de væsentligste 
overensstemmelser mellem du Bartas og Arøbo, kan der 
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naturligvis spredt over det hele findes en mængde enk- 
elte motiver, som Arøbo har lånt fra du Bartas og 
benyttet med storre eller mind]:e frihed, således navnlig 
i slutningen af anden dag. 

19. Følgende linjer hos Kingo i søslaget den 1ste 
Juni 1676 (Se Wielandtske samll. af danske vers. II. 89, 
og Nyerup's og Rahbek's bidrag til dsk. digtek. hist. 
3. 235): 

Sanct Ellen-ild saa tynd i skiødet brender klart 
Maa skee vi har en storm at rente meget snart. 

synes endogså ligefrem at være en reminiscens fra Arø- 
bos hexaémeron (s. 68, 7) 

Sanct £llen-Ild saa tynd i tou oc Tackel hænger 
Ved Speds oc Hellebar, ved Tome, spiir oc Stænger 



Den Baadsmand frycter sig, at Stormen er i hende, 
Men vår kun skødet vel, bed Herren hielpen sende. 

20. Dietrichson har i »Læredigtet i Nordens poe- 
tiske Litteratur« s. 128, oplyst, at Wichmans »Nesby- 
holm eller om Sindsens Rolighed. Sorøe 1644« er en bear- 
bejdelse af Opitz's »Zlatna, oder von Ruhe des Gemiithes« 
(Udg. 1746. I. s. 111). — Oplysningen findes iøvrigt 
allerede hos P. Syv i »Nogle betenkninger om det 
Cimbr. Sprog« Kbhvn. 1663 s. 141 (jfr. trykfejlslisten), 
hvor han blandt udkomne bøger nævner: »Jeremiae Be- 
grædelser. Om sindets Rolighed, udsat af Opits, (c) oam. 
Ved B. Vikmand. Trykt Soer 1645. 4.« Under texten 
hedder det i anm. (c): »Grunden er tagen af Horatio. 
II. Epodetc.« — Med de øvrige Wichmanske digte for- 
holder det sig således: »Et andet Diet, Erlig oc Wel- 
byrdig Frue, F. Margrette Brahe, Biom Wlfelds til 
Møllerød, paa hendis Nafi^ns Dag til ære dictet« er med 
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nogen tildigtning oversat efter Opitz's »Geburts-Gedichte« 
(Udg. 1746. II. 8. 534); »Jeremie Begrædelse eller 
Jammers vijser. Poetisk vdsatt afF Berthel Wichman. 
Sorøe 1645« er oversat efter »Die Klag-Lieder Jeremia. 
Poetisch gesetzt durch Martin Opitzen« (Udg. 1746 III. 
s. 31); »Martini Opitii Aggerleflfnets Loflf, fordansket 
Erlig oc Welbyrdig Frue, F. Anne Bild, Otte Brahes til 
Nesbyholm, til ære oc lyst, aflP B. Wichman« er efter 
Opitz's »Lob des Feld-Lebens« (Udg. 1746. I. s. 137). 

21. Se »Greflinger: Celadonische Musa. 1663«. 
Bogen er udgiven af digterens son og tilegnet dennes 
og faderens velynder, Paul Tscherning, kongen af Dan- 
marks generalavditør. — Chr. Andersen udgav »oratio 
gratulatoria in reditum Chr. IV. Hafniae 1644. 8.« og 
»Threni in obitum Chr. IV. Rostochii 1648. 8.« 

22. Ved opfattelsen af, hvorledes det forholdt sig 
med- hensyn til Wichnians og Terkelsens oversættelser 
af Opitz's »Lob des Feldlebens« har der hos tidligere 
literatorer hersket nogen forvirring på grund af util- 
strækkeligt kendskab. 

Rahbek siger i »Bidrag til d. d. Digtek. Hist.« 3. 
s. 53, ved at omtale Terkelsens oversættelse af »Lob 
des Feldlebens«, at her -træffer just den betænkelige 
Omstændighed, at denne Oversættelse blandt andet i 
Sorterups Cacoéthes carminificum tillægges Barth ol. 
Wichmand, ligesom den og paa Titelbladet ikke ud- 
trykkelig tillægges Celadon Terkelsen, som derimod med 
Daphnisses Natteklage er Tilfældet. Vi ville imidlertid 
indtil denne Knude engang løses, her afskrive Begynd- 
elsen, hvorved enhver sikkerlig vil mindes Horatzes 
heatm ille, som og Opitz i sin Tilskrift til Raad Teub- 
ner i Lignitz vedgaaer, tilligemed Virgils Georgica og 
Culex at have havt for Øie: Lyksalig er vist den«, osv. 
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N. M. Petersen har i »Bidrag til d. d. Lit. Hist.« 
III. s. 611 ment at kunne løse knuden ved at antage 
Terkelsens bearbejdelse af det opitziske digt for at være 
»forenet i eet samlet Digt« med Terkelsens eget «>Daf- 
niszes Natte -Klage« , og giver derefter Sorterup ret; 
s. 599 har han derfor udtalt den mening, at Dafnis's 
natteklage er det mest originale af Terkelsens digte, 
»skjondt han til Slutningen tog Tankerne af Mar- 
tin Opitz«. 

Rahbek har altså ikke kendt Wichmans oversæt- 
telse, og både Rahbek og N. M. Petersen have været 
uheldige med de exemplarer af Terkelsens arbejde, som 
ere komne dem i hænde. Den begyndelse, som Rahbek 
aftrykker, er Terkelsens, og digtet har, foruden at det 
nævnes på hovedtitlen sammen med Dafnis's natte- 
klage og der uden »Celadon-Terkelsens« navn, et sær- 
skilt titelblad, hvor der udtrykkelig står »af Celadon«; 
det særskilte titelblad må have været borte i Rahbeks 
exemplar, og dette, i forening med hans ubekendt- 
skab til åen Wichinannske oversættelse, have vakt hans 
tvivl. Og i det Hjelmstjerneske exemplar på det store 
kongelige bibliothek, som N. M. Petersen selv opgiver 
at have benyttet, mangler hele det opitziske digt, hvil- 
ket har forledet ham til en fejltagelse, der dog, ved 
sammenligning mellem «Lob des Feldlebens« og slut- 
ningen af »Dafnisses Natte-Klage«, ikke viser sig syn- 
derlig vel begrundet. N. M. Petersen kendte Wichmanns 
oversættelse, men forskellen mellem den og den af 
Rahbek aftrykte begyndelse af Terkelsens må have 
undgået hans opmærksomhed. 

I Nyerups og Krafts literaturlexikon anføres titelen 
på Terkelsens bog både under Terkelsen og Wichman 
enslydende, første sted med det fejlagtige årstal 1636. 
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Dietrichson anfører i »Læredigtet i Nordens poe- 
tiske Litteratur« s. 128 rigtig, men uden nærmere op- 
lysning, både Wichraan og Terkelsen som oversættere 
af »Lob des Feldlebens«. 

Titelen på Wichmans oversættelse findes anført 
ovenfor i anmærkning 20. 

Et exemplar på det store kongelige bibliothek, 
mærket med tryk på et indheftet blad foran titelbladet 
som »Karen Jersins. 1705«, hvori også findes flere af 
Terkelsens andre digtninge, giver det her omtalte ar- 
bejde i sin fuldstændighed: 

»Dend goede oprictige | Dafniszes | Natte-Klage | 
ofver sin høyt'-elskte Galathee Ube-|standighed: | Til- 
lige beskrifvende Bunde-Svendens Fortog | ofver Kiøb- 
sted-Folcket. \ Af | Celadon | udi ræt gode Bunde-Rijm 
fremsat. | Med sampt | Det roelige Bunde-Lefnet [ oc | 
Aggermandens Lyst. | M. O. | — Prented i Kiøbenhafn 
af Christen Jensen B. Aar 1656«. — Efter digtet 
Dafnis's natteklage følger så med ny særskilt titel og 
ny paginering; »Det roelige Bunde-|Lefnet | oc | Agger- 
mandens Lyst. I Mart. Opitz. | Fremsat | af | Celadon. | 
Syr. 29 Cap. | »Med Roe det tørre Brød, der hos en 
reen Dryck Vand, | Er bedr' end med Uroe goed Vijn 
i gylden Spand. | — Prentet udi Kiøbenhafi^n afF Chri- 
sten Jensen B. Aar 1656.« 

23. »Insomnis cura parentum. | En Troe Faders 
Christelige | Siæle-GafFue; | Eller | Skyldige Omsorrig. | 
Sin kiære Hustrue och Børn udi | disse høy-bedrøff^ue- 
ligste och faerligste Tij-|der til sidste Underrættning | 
efi'terlatt, | aff | Hans - Michel Moscherosch. | Nu ny- 
ligen fordansket, | ved | S. T. T. T. L. St | — Prentet 
i Lyckstad hosz Andreas Koch, | 1645.« — Bogen ud- 
kom året efter i København, samme oplag, forøget med 
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to ark og tre blade indholdsfortegnelse, med et andet 
titelblad, hvis bagside bærer en tilegnelse til Anna 
Sehested, Chr. Th. Sehesteds datter: 

»Børne-Tuct | Eller | Anleding til et Chri-|steligt 
oc Adeligt Liif oc Leflf-|nets fremdragelse, udi denne 
møy-|somlig oc w-roelig | werdsens Egn, till | Vnderwiisz- 
ning, udi 32. Capit. | befattet oc fremsettet | Aff | Hans 
Michel Moschorosch, \ Paa Tydsk. | Med et wdførlige 
oc General | Register ofFuer alle Capittler | I serdelis- 
hed, sainen colligeret. | — I Kiøbenhaflfn, | MDCXLVI. | 
Oc forhandlis afF Jørgen Holst, B. samesteds.« 

I Nyerups og Krafts literaturlexicon opføres bogen 
som to forskellige værker. 

84. »Dend Hyrdinde | Astrea | Ved | H. Honor. aflf 
Urfe først Fran-|tzøesk beskreffven : | Huorudi Historiske - 
vijs, och under Hyrder och andre Personer mange ær-| 
lige Lærdomme, skiønne Sprog, och Kiærligheds ulijge 
Virckelser, med allerstørste | Tuctighed bliffve forestil- 
lede. I Nu nyligen fordansket, och med Kobber-Stycker | 
beprydet, | aff | Sindet. Tager. Tijt. Til. Lyst. Sin Tijd. | 
Med Kong. Maytts. Frijhed paa tiuffve Aar. | Dend 
første Bog. | Prentet i Lyckstad, hos Andreas Koch, 
Aar 1645.« 

Foran 2den— 6te bog findes ikke særskilte titelblade, 
kun overskriften: »Historien om Astrea. Dend anden 
Bog« osv. Foran 7ende bog findes en kobberstukken 
titel (Hus: Matthias Petri Goldts: sculp:). På et klæde,' 
hvorover en engel med palmegrene svæver , og som 
holdes oppe af en hyrde med hund og stav ved den 
ene side, en hyrdinde med får og ^tav ved den anden, 
læses: »Dend Hiardinde | Astrea | Ved | H. Honoré 
aff Urfe forst | Frantzoesk beskreffuen | Fordansket | 
aff 1 Sindet Tager Tijt Till Lyst | Sin Tijd. | Anden 

9 
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Bog.« I — På et fodstykke under klædet: »Prentet i 
Lyckstad hos Andreas Koch | aoj 1646.« 

Derefter følger en trykt titel, omtrent som den 
foran første bog, med indskud efter »beskrelFven« : 
»Dend anden Part«. Forfatterens mærke er forkortet 
til S. T. S., hvorefter følger: »Med Kongl. Maj. naa- 
digste Frijhed paa tiuffve Aar» | Dend syflfvende Bog. | 
— Prentet udi Lyckstad hos Andreas Kock, Aar 1648.« 

Foran 8de — 12te bog findes ikke særskilte titler, 
kun overskrifter, som ovenfor nævnt ved 2den — 6te. 

Titelbladet foran første bog, der i nogle af de på 
bibliothekerne forhåndenværende exemplarer bærer års- 
tallet 1646, og nogen forskellighed i signaturerne turde 
tyde på, at et nyt optryk af første bog er taget sam- 
tidig med, at Terkelsen tilfojede anden. At denne nem- 
lig er senere kan vel allerede ses af tilskrifterne ti) 
»hans Lese« foran første og anden bog; i den første 
hedder det nemlig, at han vil »tilskicke« hende »Be- 
gyndelsen afF samme Historie . . . , at I der udi, ime- 
dens jeg giør dend Reyse til Angolema, eder noget 
kand forlyste« ; og foran den anden nævner han, hvorledes 
han »nogen tijd forleden hafFvertilskicket« hende »Begynd- 
elsen« og udtaler det håb, »det snareste mueligt er, at 
fuldende min Reyse, oeh da strax at komme, eders hænder 
at kysse osv.« At anden bog må være udkommen 164'6 
ses af kobbertitlen, der, skont indheftet foran »anden 
Part«, dog betegner sig ^elv som stukken til »anden Bog«. 

De øvrige bøger af første part ere formodentlig til- 
komne i løbet af årene 1646 og 1647; at denne partikke 
kan være sluttet for sidstnævnte år, ses af, at mellem ære- 
digtene, der i de forskellige exemplarer snart findes indheft 
tede foran første, snart foran anden bog, bærer et af 
Rist årstallet 1647, hvilket ikke kan være nogen trykfejl. 
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da Rist undertegner sig med sit »fructbringende« navn 
»der Riistige«, som han først fik netop i dette år. 

At »anden Part« er kommen på engang ses af 
det foran denne part indrykkede »Sende-Breff til hans 
Lese«, hvor han siger: »Anammer derfor hermed dend 
anden Part, och saaledis de andre sex Bøgger aff 
samme Historie«. 

25. Det af Barthold såvel i »Gesch. Pers.« som i 
»Fruchtbr. Ges.« benyttede værk: »Bernard: les d'Urfé, 
souvenirs historiques et littéraires du Forez au XVI et 
au XVII siécle. Paris 1839. 8.«, der kun er udkom- 
men i 300 exemplarer, findes ikke på de herværende 
bibliotheker. 

26. Om nøgler til Astræa se Barthold: Gesch. 
Pers. in Gas. Mem. s. 20. og Bonafous: Etude litt. 
sur l'Astrée etc. s. 75—78 og s. 241—46. 

27. Da man i året 1624 blev utålmodig over at 
vente på fjærde del, udgav forfatterens broderdatter en 
sådan, indeholdende 6 bøger; ifølge forordet havde hun 
fået manuscriptet til frit brug, men det hedder ellers, 
at hun så småt havde stjålet det af hans gemmer 
(Barth. Fr. Ges. 137). I selve digterens dødsår 1625 
ilede en ven og beundrer, Borstel, med på grundlag af 
hans efterladte papirer at udgive en femte og sjætte 
del. D'Urfé's plejes5n og sekretær Baro udgav ende- 
lig den ægte ijærde del og angiver i sin fortale, 
at han fuldførte bogen efter den af forfatteren lagte 
plan, hvorefter den som et drama skulde have fem 
akter (dele) med tolv bøger (scener) i hver. (Barth- 
old angiver urigtig i Fr. Ges. s. 143, at Baro satte 
en 5te og 6te del til af egen opfindelse). — Barthold 
anfører (Gesch. Pers. 2. 20) en udgave af Patru, Paris 
1733, 5 voll. 12mo; Bonafous s. 263: en revideret ud- 

9* 
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gave af abbé Sauchay i 10 voU. Paris 1733 (jfr. Mi- 
chaud: Diction. univ. XLII). 

28. Digterinden madame Deshouliéres , af hvem 
Helt har indført et lille digt i vor literatur, gjorde 
i forening med nogle andre adelige damer en rejse over 
Lyon, og det hedder da udtrykkelig i et omrids af hendes 
liv foran en udgave af hendes digte, at de besluttede 
sig til at gore »en slags pilegrimsfærd til bredderne af 
Lignon, i de yndige dale, som Hr. d'Urfé har gjort så 
beromt«. (Oeuvres de m."*® et de mademoiselle Deshou- 
liéres Paris 1747. I. XXV; jfr. selve digtene s. 19) — 
Men da J. J. Rousseau på en lignende rejse i lignende 
ånd vilde aflægge bredderne af Lignon et besøg, skræm- 
medes han tilbage ved beretningen om, at Forez nu var 
et udmærket land for smedehåndværket, og at der ar- 
bejdedes fortrinlig i jærn. (Bonafous: 197). 

29. På det store kongelige bibliothek findes: 1) en 
qvartudgave Paris 1616, 1 Vol., indeholdende første og 
anden del, 2) oktavudgave Paris 1618 — 26, I — VI; 
tjærde del er- den ovenfor omtalte, udg. af Gabrielle 
d'Urfé; femte og sjætte del er Borstels, 3) en oktav- 
udgave, Paris 1624—28. 1— VII; Qærde del er Gabriel- 
les; femte og sjætte del Borstels; syvende del er 
Baros femte del, 4) en oktavudgave, Paris 1633 (eller 
32; anden, tredje og femte del bære dette årstal); fjærde 
og femte del ere Baros. — Første del af en femte ud- 
gave (?) Paris 1618 er opført i kataloget, men for- 
svunden. — Den hollandske udgave, Amsterdam 1644, 
omfatter kun første del. — — Barthold siger i Fr. 
Ges. s. 144 anm., at »fortsættelsen af Astrée ved 
Borstel, . . . ingensteds var at få fat på.« 

30. Astree | Siunge - Choer | Eller | Allehaande 
artige oc lystige ny Verdslige | Viser, med deris Melo- 
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dier. | Første Snees. | Saaledis indrættede, at der udi 
findis Stemmerne til miesteparten | aflf de Viser, som 
udi dend Danske Astrea ere indførte. | For dem der 
haffve Lyst til vor Danske Poesij och Dicte-Kunst, saa | 
vel som til dend edle Music oc Siunge-Knnst, velmeent 
til I Trycken forfærdiget, | aff | S. T. S. | — Prentet udi 
Lyckstad, hos Andrees Kock. Aar 1648. | (Nyt Oplag. 
Kbhvn. 1657). — I anden snes hedder det »med deris 
Melodier udi hosføjede Discant oc | Basz. | Anden 
Snees. { Huor udi findis, blant andre smucke. Resten 
aff" de Melodier, som | høre til Astree anden Part. | 

For dem til Trycken forfærdiget oc bekostet, | 

Aff I S. T. S. I Med Kongl. Maj. Naadigste Frijhed, 
udi 20 Aar icke at efftertrycke. | — Prentet i Kiøben- 
haffn aff Christen Jensen, Aar 1653. | — I tredje snes 
hedder det: »Viser med hoszføjede | Discant oc Basz. | 
Tredie Snees. ( Derefter straks: »For demv osv, som 
i anden. ~ »Aar 1654.« — Peder Syv nævner i »Nogle 
betenkninger om det Cimbriske Sprog, Kiøbenh. 1663.« 
s. 141 imellem »Søvren Torkildsens haandskrefne Poe- 
tiske traktater«, »af hvilke dog nogle ikke ere fuld- 
færdigede« : »Astreæ Siungekoors Fierde, Femte og 
Siette Snees«. 

31. N. M. Petersen (III. 598) siger, at Terkelsen 
»af det Bifald, Astrea vandt, tog Anledning til at ud- 
give de deri indstrøede Sange særskilt, hvilke han der- 
paa forøgede med Oversættelser af andre Digtere« osv. 
Denne opfattelse beror på en misforståelse. 

32. Skont der i de to sidste snese findes adskil- 
lige sange uden forfatternavn eller mærke, er der vel 
næppe grund til at antage dem for Terkelsens egne, da 
han i fortalen, hvor han g5r rede for sine kilder, ikke 
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nævner sig selv; i modsætning til Wichmans fremgangs- 
måde kan man måske endogså skonne en ny tidsalders 
anskuelser, når Terkelsen (Til læseren; foran sjunge- 
korets første snes) udtrykkelig siger : »jeg giffver 
intet ud for mit, som er icke mit: Thi jeg er ey til- 
sinds, som Esopi Krage, at smykke mig med fremmede 
Fiere«. Disse sange hidrøre formodentlig da fra trykte 
visebøger, hvoraf han siger, at han har »saramensancket 
en deel«. I første samling findes hist og her ligeledes 
uden forfatternavn nogle småvers , hvis bestemmelse 
nærmest synes at være den, at udfylde en hojre side i 
bogen, hvor en sang slap op på venstre, og den næste 
melodi behøvede to samlede sider; de have næsten alle 
en epigrammatisk karakter, en digtart, hvorpå Tydskland 
havde overflødig rigdom, og ere vel heller ikke originale. 

33. Se Gervinus 3. 263—68, hvor Voigtlånder dog 
ikke nævnes. Med den ovenfor omtalte Hamborgerdigter, 
Georg Greflinger (Gerv. 3. 272), der ligeledes sluttede sig 
til denne retning, har Voigtlånder endel lighed; i Gref- 
lingers »Celadonische Musa« fol. E. VI, 6 findes en 
»Ars, Lex, Mars«, der synes at grunde sig på Voigt- 
lånders vise med samme titel. 

34« Sammenlign Kingos Qærde morgensang: Vel- 
kommen Morgenstund med Guld og Gavn i Mund (Ham- 
merichs og Rodes udgave s. 50, melodi s. 230) med 
Terkelsens: Med Graad, min Venneste, med Taare uden 
Pijn (Astreae sj. kor, 1ste snes, nr. 19); Kingos sjætte 
Morgensang: Nu rinder Solen op Af Øster-lide (H. ogR. 
s. 76; melodi s. 231) med Terkelsens: Nu bryd be- 
droffuet Hiert' (A. sj. k. 3dje snes, nr. 7). 

35. »Tvende Qvinder om een Mand | Det er: | 
Jacobs Gifftermaal I med Lea oc Rachel. I Genes. 29 
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cap. I I. C. I Cimbrisk forestillet | aff | S. T. S. | Aar 
1653. I — Prentet i KiøbenhaflPn hos Sal. Henrich Krusis 
EflfterleflPverske.« | (Houwelick van Drien, Dat is: De ver- 
samelinge in Echten-staet van Jacob met Lea en Rachel. 
Catz's saml. værker, Amsterdam 1792. 4, 134). 

» Grund -Giftermaal, | Det er: | Det første Brøl- 
lups Beskrifvelse, som blef | huldet udi Paradiis, | 
imellom | Adam oc Eva, | alle Menniskers | første For- 
aøldre. | J. C. | Paa Dansk' udfærdiget | af | S. T. S. | 
— Prented i Kiøbenhafn af Christen Jensen, Aar 1656. | 
(Grondt Houwelick, dat is: Beschrij vinge van d'eerste 
Bruyloft, gehouden in den Paradijse, tusschen Adam en 
Eva, Eerste Voorouders aller Menschen. Catz's saml. 
værker. 4, 62.) 

3C. »Her | Johan Ristis | Passion -Vjser. | For- 
danskede oc- effter | vore bekiendte Danske Kircke-| 
Melodier indrættede, | aflf S. T. S. | Oc nu effter den 
SI. Mands | Død til Trycken forfærdiget aff hans | 
Hoybedroffvede Effterleffverske. | 1661 denlOApr. | — 
Kiøbenhaffn, | Tryckt hos Henrick Gøde, K. M. | oc 
Vniv. Bogt.« — (Originalen er formodentlig »Passions- 
andachten«. Hamburg 1648. — Bogen ledsages af følg- 
ende æredigt fra Oluff Brockenhuus, der ^elv beskedent 
erklærer det for »slet sammeisat« : 

Pinen stor, Glæden stør* 
Er hver bevist, ja alle, 
Christi Pjne os mon før* 
Til Himmels ævig Salve, , 

Salven er den Herre Gbrist 
Guds Lam, bc vores Trøst, 
Vi ventes alle salig vist, 
Oc det for Christi Tørst.) 
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»Den I Christelige Hustrue, | udi Hollandske Vers 
beskreffven | aflP i dend Høy-Ædele Ridder | Herr Jakob 
Catz, I Oc Fordansket | aff | Severin Terckelsen, ! Fordum 
ToUer udi Glyckstadt. | Forzieret med Kaaber-Plader. | 
Cum Privilegio Sacr, reg. Majest \ (Billede). | Forlagt oc 
til Trycken befordret aff Abraham Wlichters. | Oc findis 
hos hannem til kiebs. | — Kiøbenhaffn, Tryckt hos Ni- 
colaum Muller. Aar 1675.« (4to) (Van 't Christelyck 
Huys-Wyf. Catz's saml. værker. 2, 145). 

37. I digtet til det danske fruentimmer foran 
Astrea giver han halvvejs løfte om »dend smucke Diane« 
og »dend skiønne Ariane«, Monteraayors og Desmarets's 
beromte romaner, der begge oftere vare oversatte på tydsk 
(Hettner: Lit. Gesch. des achtz. Jahrh. III. 1. s. 148); i 
fortalen foran sjungekorets første snes lover han »effter 
Haanden« at meddele »Visiones de Don Qvevedo, eller 
Philander aff Sittewold hans Siuner« o: Moscherosch's 
(pseudonym: Philander af Sittewald's) satirer, på grund- 
lag af spanieren Qvevedo Villegas* sueiios; han lover dem 
atter i fortalen foran tredje snes tilligemed tredje part 
af Astrea; Lysander og Kaliste (omtalt som færdig 
allerede i et æredigt foran Astrea: Lysander und Kaliste. 
Aus Hoch-Deutschem Ubersatz Gottfrieds Hegenity); 
»De Fortviledis Vedde-Strijd« ; »Den bestandige oc 
skionne Ariana« , »med andet miere smuckt, baade 
Aandeligt og Verdsligt«. Det ovenfor omtalte æredigt 
foran Astrea nævner fremdeles: »Johan. Ristij Himli- 
sche Lieder« , næppe samme skrift som de udkomne 
»Passion viser«. — Peder Syv giver på det i note 30 
angivne sted følgende liste: 

Astreae Tredie , Fierde og Femte Part, Samt 
Astreæ beslutning i 2. Parter. 
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J. Ristens Himmelske Viiser. Hans besynderlige 
Himmelske Viser. Hans Sielelyst over Evangelia, Ristius 
over alde Evangelia. Hans Huus Masik. 

Astreae Siungekoors Fierde, Femte og Siette Snees. 

Himmelske Siunge-koors Første Snees. [?] 

Huus Musik over alde Søndages og Fest-Evangelia. 
Blifver en gandske ny Psalmebog, hvis lige ikke for- 
modes endnu at være udgaaed (disse ere Avtoris egne 
oord der om). [?] 

En ny Psalmebog i huset for hustruer og børn, og 
ellers dagligen og ideligen at bruge. [?] 

Evangeliers text over det gandske aar, paa be- 
kjendte Kirke-melodier. [?] 

38. »H. Wilhelms« ; det er dog næppe, som Nyerup 
mener (Bidrag t. d. digtek. hist. 3. 31) den strenge, 
sandhedskærlige Lauremberg, selv om man ellers med 
Lappenberg i »Scherzgedichte von Johann Lauremberg. 
Herausgegeben v. J. M. Lappenberg. Stuttgart 1861.« 
(»)J. Laurembergs Leben und Schriften« s. 195) vilde 
gætte på et venskabsforhold mellem disse to, og på 
Terkelsen som mulig oversætter af Laurembergs skæmte- 
digte. Æredigtet er dertil dateret: København; Lau- 
remberg opholdt sig som bekendt i Sorø, 

39. Udeladt vers 5, 6, 8—12, 14, 15, 17-19; 
de to mellemste linjer af vers 16 (her vers 7) ombyt- 
tede med de første af det iøvrigt udeladte vers 18. 
Omkvædet: »Rummelumpump« ombyttet med »Tralle- 
rala«, svarende til det tydske »Traltirala« ; se Voigt- 
lånders Oden und Lieder. S. 76. 

48. Vers 7 og 8 slået sammen til ét vers: de to 
første linjer af vers 8 begynde, de to sidste af vers 7 
slutte; overgang er gjort ved at forandre ordet »Thi« i 
Qærde verslinje til »Nu«. 
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41. Udeladt v. ,2 og 6; v. 3 og 4 slåede sammen 
til ét, med udeladelse af v. 3's fire slutningslinjer og 
V. 4's fire begyndelseslinjer. I v. 8 (her v. 5) hedde 
verslinje 3 — 5 oprindelig: Ad Madden, Leeg oc 
Klang, I Smyck, Høflighed oc Sang, { Kunst, Klæder, 
Viinen reen. 

42. Udeladt v. 3, 4, 5. 
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